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*** Procedura de aprobare

***I Procedura legislativă ordinară (prima lectură)
***II Procedura legislativă ordinară (a doua lectură)

***III Procedura legislativă ordinară (a treia lectură)

(Procedura indicată se bazează pe temeiul juridic propus în proiectul de act.)

Amendamente la un proiect de act

Amendamentele Parlamentului prezentate pe două coloane

Textul eliminat este evidențiat prin caractere cursive aldine în coloana din 
stânga. Textul înlocuit este evidențiat prin caractere cursive aldine în ambele 
coloane. Textul nou este evidențiat prin caractere cursive aldine în coloana 
din dreapta.

În primul și în al doilea rând din antetul fiecărui amendament se identifică 
fragmentul vizat din proiectul de act supus examinării. În cazul în care un 
amendament vizează un act existent care urmează să fie modificat prin 
proiectul de act, antetul conține două rânduri suplimentare în care se indică 
actul existent și, respectiv, dispoziția din acesta vizată de modificare. 

Amendamentele Parlamentului prezentate sub formă de text consolidat

Părțile de text noi sunt evidențiate prin caractere cursive aldine. Părțile de 
text eliminate sunt indicate prin simbolul ▌ sau sunt tăiate. Înlocuirile sunt 
semnalate prin evidențierea cu caractere cursive aldine a textului nou și prin 
eliminarea sau tăierea textului înlocuit. 
Fac excepție de la regulă și nu se evidențiază modificările de natură strict 
tehnică efectuate de serviciile competente în vederea elaborării textului final.
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PROIECT DE REZOLUȚIE LEGISLATIVĂ A PARLAMENTULUI EUROPEAN

referitoare la propunerea de directivă a Parlamentului European și a Consiliului 
privind schimbul de informații dintre autoritățile de aplicare a legii ale statelor membre 
și de abrogare a Deciziei-cadru 2006/960/JAI a Consiliului
(COM(2021)0782 – C9-0457/2021 – 2021/0411(COD))

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură)

Parlamentul European,

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 
(COM(2021)0782),

– având în vedere articolul 294 alineatul (2) și articolul 87 alineatul (2) din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost prezentată 
de către Comisie Parlamentului (C9-0457/2021),

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene,

– având în vedere articolul 59 din Regulamentul său de procedură,

– având în vedere avizul Comisiei pentru control bugetar,

– având în vedere raportul Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne (A9-
0247/2022),

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare;

2. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 
mod substanțial sau intenționează să-și modifice în mod substanțial propunerea;

3. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 
parlamentelor naționale poziția Parlamentului;



PE732.767v02-00 6/97 RR\1265031RO.docx

RO

Amendamentul 1
Propunere de directivă
Titlul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

Propunere de directivă a Parlamentului 
European și al Consiliului privind schimbul 
de informații dintre autoritățile de aplicare 
a legii ale statelor membre și de abrogare a 
Deciziei-cadru 2006/960/JAI a Consiliului

Propunere de directivă a Parlamentului 
European și al Consiliului privind schimbul 
de informații dintre autoritățile competente 
de aplicare a legii ale statelor membre și de 
abrogare a Deciziei-cadru 2006/960/JAI a 
Consiliului

Amendamentul 2
Propunere de directivă
Considerentul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

(1) Amenințările transnaționale care 
implică activități infracționale necesită un 
răspuns coordonat, specific și adaptat. Deși 
autoritățile naționale care își desfășoară 
activitatea pe teren se află în prima linie în 
lupta împotriva criminalității organizate și 
a terorismului, acțiunea la nivelul Uniunii 
este esențială pentru a asigura o cooperare 
eficientă și eficace, inclusiv în ceea ce 
privește schimbul de informații. În plus, 
criminalitatea organizată și terorismul, în 
special, sunt emblematice pentru legătura 
dintre securitatea internă și cea externă. 
Aceste amenințări nu țin cont de frontiere 
și se manifestă printr-o gamă largă de 
activități infracționale comise de grupuri de 
criminalitate organizată și de grupuri 
teroriste.

(1) Activitățile transnaționale 
infracționale reprezintă o amenințare 
semnificativă la adresa securității interne 
a Uniunii și necesită un răspuns coordonat, 
specific și adaptat. Deși autoritățile 
naționale care își desfășoară activitatea pe 
teren se află în prima linie în lupta 
împotriva criminalității grave și organizate 
și a terorismului, acțiunea la nivelul 
Uniunii este esențială pentru a asigura o 
cooperare eficientă și eficace, inclusiv în 
ceea ce privește schimbul de informații. În 
plus, criminalitatea gravă și organizată și 
terorismul, în special, sunt emblematice 
pentru legătura dintre securitatea internă și 
cea externă. Aceste amenințări nu țin cont 
de frontiere și se manifestă printr-o gamă 
largă de activități infracționale din ce în ce 
mai dinamice și mai complexe comise de 
grupuri de criminalitate organizată și de 
grupuri teroriste, care impun o adaptare a 
autorităților de aplicare a legii competente 
pentru a garanta o mai bună eficiență a 
capacității lor de a detecta, preveni și 
ancheta infracțiunile.
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Amendamentul 3

Propunere de directivă
Considerentul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

(2) Într-un spațiu fără controale la 
frontierele interne, agenții de poliție dintr-
un stat membru ar trebui să aibă, în 
temeiul dreptului aplicabil al Uniunii și al 
dreptului intern aplicabil, posibilitatea de a 
obține un acces echivalent la informațiile 
disponibile colegilor lor din alt stat 
membru. În acest sens, autoritățile de 
aplicare a legii ar trebui să coopereze în 
mod eficace și implicit în întreaga Uniune. 
Prin urmare, o componentă esențială a 
măsurilor luate în sprijinul securității 
publice într-un spațiu interdependent fără 
controale la frontierele interne este 
cooperarea polițienească în ceea ce 
privește schimbul de informații relevante 
pentru aplicarea legii. Schimbul de 
informații privind criminalitatea și 
activitățile infracționale, inclusiv 
terorismul, servesc obiectivului general de 
protejare a securității persoanelor fizice.

(2) Pentru dezvoltarea spațiului 
european de libertate, securitate și justiție, 
caracterizat prin absența controalelor la 
frontierele interne, este esențial ca agenții 
de poliție și personalul altor autorități 
competente de aplicare a legii dintr-un stat 
membru să aibă, în temeiul dreptului 
aplicabil al Uniunii și al dreptului intern 
aplicabil, posibilitatea de a obține un acces 
echivalent la informațiile disponibile 
colegilor lor din alt stat membru. În acest 
sens, autoritățile competente de aplicare a 
legii ar trebui să coopereze în mod eficace 
și implicit în întreaga Uniune. Prin urmare, 
o componentă esențială a măsurilor luate 
în sprijinul securității publice într-un 
spațiu interdependent fără controale la 
frontierele interne este cooperarea 
polițienească în ceea ce privește schimbul 
de informații relevante în scopul 
prevenirii, depistării și investigării 
infracțiunilor. Schimbul de informații 
privind criminalitatea și activitățile 
infracționale, inclusiv terorismul, servesc 
obiectivului general de protejare a 
securității persoanelor fizice și juridice.

Amendamentul 4
Propunere de directivă
Considerentul 2 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(2a) Marea majoritate a grupurilor 
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infracționale organizate sunt prezente în 
mai mult de trei state membre și sunt 
alcătuite din membri cu naționalități 
multiple care sunt implicați diverse 
activități infracționale. Structura unor 
astfel de grupuri infracționale este din ce 
în ce mai sofisticată, cu sisteme de 
cooperare și cooperare puternice și 
eficiente între membrii lor la nivel 
transfrontalier.

Amendamentul 5

Propunere de directivă
Considerentul 2 b (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(2b) Pentru a combate în mod eficace 
criminalitatea transfrontalieră, este 
extrem de important ca autoritățile 
competente de aplicare a legii să facă 
schimb rapid de informații și să coopereze 
operațional între ele. Deși cooperarea 
transfrontalieră dintre autoritățile 
competente de aplicare a legii din statele 
membre s-a îmbunătățit în ultimii ani, 
există în continuare obstacole de ordin 
practic. Aceste obstacole includ diferitele 
moduri în care sunt structurate 
autoritățile competente de aplicare a legii 
și diferitele competențe pe care le dețin 
acestea, care decurg parțial din 
diferențele dintre sistemele constituționale 
naționale. În plus, barierele lingvistice și 
puterea deficitară a rețelei împiedică 
cooperarea eficace, în special în regiunile 
de frontieră.

Amendamentul 6
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Propunere de directivă
Considerentul 2 c (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(2c) Unele state membre au elaborat 
proiecte-pilot pentru consolidarea 
cooperării transfrontaliere, 
concentrându-se, de exemplu, asupra 
patrulelor comune ale ofițerilor de poliție 
din statele membre învecinate în regiunile 
de frontieră. O serie de state membre au 
adoptat, de asemenea, acorduri bilaterale 
sau chiar multilaterale. Prezenta directivă 
nu limitează posibilitatea statelor membre 
de a institui astfel de proiecte-pilot sau de 
a încheia astfel de acorduri, cu condiția 
ca acestea să fie compatibile cu prezenta 
directivă. Dimpotrivă, statele membre sunt 
încurajate să facă schimb de bune practici 
și de învățăminte trase din aceste proiecte-
pilot și acorduri și să utilizeze finanțarea 
disponibilă din partea Uniunii în acest 
sens, în special din Fondul pentru 
securitate internă, instituit prin 
Regulamentul (UE) 2021/1149 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului1a.

Amendamentul 7

Propunere de directivă
Considerentul 3

Textul propus de Comisie Amendamentul

(3) Schimbul de informații dintre 
statele membre în scopul prevenirii și 
depistării infracțiunilor este reglementat de 
Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen din 14 iunie 198547, 
adoptată la 19 iunie 1990, în special de 
articolele 39 și 46 ale acesteia. Decizia-
cadru 2006/960/JAI a Consiliului48 a 
înlocuit parțial aceste dispoziții și a 

(3) Schimbul de informații dintre 
statele membre în scopul prevenirii și 
depistării infracțiunilor este reglementat de 
Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen din 14 iunie 198547, 
adoptată la 19 iunie 1990, în special de 
articolele 39 și 46 ale acesteia. Decizia-
cadru 2006/960/JAI a Consiliului48 a 
înlocuit parțial aceste dispoziții și a 
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introdus noi norme pentru schimbul de 
informații și de date operative între 
autoritățile de aplicare a legii ale statelor 
membre.

introdus noi norme pentru schimbul de 
informații și de date operative între 
autoritățile competente de aplicare a legii 
ale statelor membre.

__________________ __________________
47 Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen din 14 iunie 1985 
între guvernele statelor din Uniunea 
Economică Benelux, Republicii Federale 
Germania și Republicii Franceze privind 
eliminarea treptată a controalelor la 
frontierele comune (JO L 239, 22.9.2000, 
p. 19).

47 Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen din 14 iunie 1985 
între guvernele statelor din Uniunea 
Economică Benelux, Republicii Federale 
Germania și Republicii Franceze privind 
eliminarea treptată a controalelor la 
frontierele comune (JO L 239, 22.9.2000, 
p. 19).

48 Decizia-cadru 2006/960/JAI a 
Consiliului din 18 decembrie 2006 privind 
simplificarea schimbului de informații și 
date operative între autoritățile de aplicare 
a legii ale statelor membre ale Uniunii 
Europene (JO L 386, 29.12.2006, p. 89).

48 Decizia-cadru 2006/960/JAI a 
Consiliului din 18 decembrie 2006 privind 
simplificarea schimbului de informații și 
date operative între autoritățile de aplicare 
a legii ale statelor membre ale Uniunii 
Europene (JO L 386, 29.12.2006, p. 89).

Amendamentul 8

Propunere de directivă
Considerentul 4

Textul propus de Comisie Amendamentul

(4) Evaluările, inclusiv cele efectuate 
în temeiul Regulamentului (UE) nr. 
1053/2013 al Consiliului49, au indicat 
faptul că Decizia-cadru 2006/960/JAI nu 
este suficient de clară și nu asigură un 
schimb adecvat și rapid de informații 
relevante între statele membre. Evaluările 
au indicat, de asemenea, că această decizie-
cadru este puțin utilizată în realitate, parțial 
din cauza lipsei de claritate întâlnite în 
practică între domeniul de aplicare al 
Convenției de punere în aplicare a 
Acordului Schengen și cel al deciziei-
cadru.

(Nu privește versiunea în limba română.)
 

__________________  
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49 Regulamentul (UE) nr. 1053/2013 al 
Consiliului din 7 octombrie 2013 de 
instituire a unui mecanism de evaluare și 
monitorizare în vederea verificării aplicării 
acquis-ului Schengen și de abrogare a 
Deciziei Comitetului executiv din 16 
septembrie 1998 de instituire a Comitetului 
permanent pentru evaluarea și punerea în 
aplicare a Acordului Schengen (JO L 295, 
6.11.2013, p. 27).

 

Amendamentul 9

Propunere de directivă
Considerentul 5

Textul propus de Comisie Amendamentul

(5) Prin urmare, cadrul juridic existent, 
care constă în dispozițiile relevante ale 
Convenției de punere în aplicare a 
Acordului Schengen și ale Deciziei-cadru 
2006/960/JAI, ar trebui actualizat și 
înlocuit, astfel încât să se faciliteze și să se 
asigure, prin stabilirea unor norme clare 
și armonizate, un schimb adecvat și rapid 
de informații între autoritățile de aplicare 
a legii competente ale diferitelor state 
membre.

(5) Prin urmare, cadrul juridic existent 
ar trebui actualizat în scopul eliminării 
discrepanțelor și a stabilirii unor norme 
clare și armonizate pentru a se înlesni și a 
se asigura un schimb adecvat și rapid de 
informații între autoritățile competente de 
aplicare a legii ale diferitelor state 
membre și să permită autorităților 
competente de aplicare a legii să se 
adapteze la un peisaj al criminalității 
organizate care se transformă și se 
extinde rapid, în contextul globalizării și 
al digitalizării societății.

Amendamentul 10

Propunere de directivă
Considerentul 6

Textul propus de Comisie Amendamentul

(6) În special, discrepanțele dintre 
dispozițiile relevante ale Convenției de 

(6) În special, prezenta directivă ar 
trebui să cuprindă schimburile de 
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punere în aplicare a Acordului Schengen 
și ale Deciziei-cadru 2006/960/JAI ar 
trebui abordate prin includerea 
schimburilor de informații în scopul 
prevenirii, depistării sau investigării 
infracțiunilor, înlocuind astfel în totalitate, 
în ceea ce privește schimburile menționate, 
articolele 39 și 46 din convenția respectivă 
și oferind astfel securitatea juridică 
necesară. În plus, normele relevante ar 
trebui simplificate și clarificate, pentru a 
facilita aplicarea lor efectivă în practică.

informații în scopul prevenirii, depistării 
sau investigării infracțiunilor, înlocuind 
astfel în totalitate, în ceea ce privește 
schimburile menționate, articolele 39 și 46 
din Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen și oferind astfel 
securitatea juridică necesară. În plus, 
normele relevante din Decizia-cadru 
2006/960/JAI, pe care prezenta directivă o 
abrogă, ar trebui simplificate și clarificate, 
pentru a facilita aplicarea lor efectivă în 
practică.

Amendamentul 11

Propunere de directivă
Considerentul 7

Textul propus de Comisie Amendamentul

(7) Este necesar să se stabilească 
norme care să reglementeze aspectele 
transversale ale acestui schimb de 
informații între statele membre. Normele 
prezentei directive nu ar trebui să afecteze 
aplicarea normelor dreptului Uniunii 
privind sistemele sau cadrele specifice 
pentru astfel de schimburi, cum ar fi cele 
prevăzute de Regulamentele (UE) 
2018/186050, (UE) 2018/186151, (UE) 
2018/186252 și (UE) 2016/79453 ale 
Parlamentului European și ale Consiliului, 
de Directivele (UE) 2016/68154 și 
2019/115355 ale Parlamentului European și 
ale Consiliului și de Deciziile 
2008/615/JAI56 și 2008/616/JAI57 ale 
Consiliului.

(7) Este necesar să se stabilească 
norme armonizate care să reglementeze 
aspectele transversale ale acestui schimb de 
informații între statele membre. Normele 
prezentei directive nu ar trebui să afecteze 
aplicarea normelor dreptului Uniunii 
privind sistemele sau cadrele specifice 
pentru astfel de schimburi, cum ar fi cele 
prevăzute de Regulamentele (UE) 
2018/186050, (UE) 2018/186151, (UE) 
2018/186252 și (UE) 2016/79453 și (UE) 
.../... [57a][privind schimbul automatizat 
de date pentru cooperarea polițienească 
(„Prüm II”)] ale Parlamentului European 
și ale Consiliului, de Directivele (UE) 
2016/68154 și 2019/115355 ale 
Parlamentului European și ale Consiliului 
și de Deciziile 2008/615/JAI56 și 
2008/616/JAI57 ale Consiliului.

__________________ __________________
50 Regulamentul (UE) 2018/1860 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 28 noiembrie 2018 privind utilizarea 
Sistemului de informații Schengen pentru 

50 Regulamentul (UE) 2018/1860 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 28 noiembrie 2018 privind utilizarea 
Sistemului de informații Schengen pentru 
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returnarea resortisanților țărilor terțe aflați 
în situație de ședere ilegală (JO L 312, 
7.12.2018, p. 1).

returnarea resortisanților țărilor terțe aflați 
în situație de ședere ilegală (JO L 312, 
7.12.2018, p. 1).

51 Regulamentul (UE) 2018/1861 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 28 noiembrie 2018 privind instituirea, 
funcționarea și utilizarea Sistemului de 
informații Schengen (SIS) în domeniul 
verificărilor la frontiere, de modificare a 
Convenției de punere în aplicare a 
Acordului Schengen și de modificare și 
abrogare a Regulamentului (CE) 
nr. 1987/2006 (JO L 312, 7.12.2018, p. 
14).

51 Regulamentul (UE) 2018/1861 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 28 noiembrie 2018 privind instituirea, 
funcționarea și utilizarea Sistemului de 
informații Schengen (SIS) în domeniul 
verificărilor la frontiere, de modificare a 
Convenției de punere în aplicare a 
Acordului Schengen și de modificare și 
abrogare a Regulamentului (CE) 
nr. 1987/2006 (JO L 312, 7.12.2018, p. 
14).

52 Regulamentul (UE) 2018/1862 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 28 noiembrie 2018 privind instituirea, 
funcționarea și utilizarea Sistemului de 
informații Schengen (SIS) în domeniul 
cooperării polițienești și al cooperării 
judiciare în materie penală, de modificare 
și de abrogare a Deciziei 2007/533/JAI a 
Consiliului și de abrogare a 
Regulamentului (CE) nr. 1986/2006 al 
Parlamentului European și al Consiliului și 
a Deciziei 2010/261/UE a Comisiei (JO L 
312, 7.12.2018, p. 56).

52 Regulamentul (UE) 2018/1862 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 28 noiembrie 2018 privind instituirea, 
funcționarea și utilizarea Sistemului de 
informații Schengen (SIS) în domeniul 
cooperării polițienești și al cooperării 
judiciare în materie penală, de modificare 
și de abrogare a Deciziei 2007/533/JAI a 
Consiliului și de abrogare a 
Regulamentului (CE) nr. 1986/2006 al 
Parlamentului European și al Consiliului și 
a Deciziei 2010/261/UE a Comisiei (JO L 
312, 7.12.2018, p. 56).

53 Regulamentul (UE) 2016/794 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 11 mai 2016 privind Agenția Uniunii 
Europene pentru Cooperare în Materie de 
Aplicare a Legii (Europol) și de înlocuire și 
de abrogare a Deciziilor 2009/371/JAI, 
2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 
2009/936/JAI și 2009/968/JAI ale 
Consiliului (JO L 135, 24.5.2016, p. 53).

53 Regulamentul (UE) 2016/794 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 11 mai 2016 privind Agenția Uniunii 
Europene pentru Cooperare în Materie de 
Aplicare a Legii (Europol) și de înlocuire și 
de abrogare a Deciziilor 2009/371/JAI, 
2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 
2009/936/JAI și 2009/968/JAI ale 
Consiliului (JO L 135, 24.5.2016, p. 53).

54 Directiva (UE) 2016/681 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind utilizarea datelor din registrul 
cu numele pasagerilor (PNR) pentru 
prevenirea, depistarea, investigarea și 
urmărirea penală a infracțiunilor de 
terorism și a infracțiunilor grave (JO L 
119, 4.5.2016, p. 132).

54 Directiva (UE) 2016/681 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind utilizarea datelor din registrul 
cu numele pasagerilor (PNR) pentru 
prevenirea, depistarea, investigarea și 
urmărirea penală a infracțiunilor de 
terorism și a infracțiunilor grave (JO L 
119, 4.5.2016, p. 132).

55 Directiva (UE) 2019/1153 a 
Parlamentului European și a Consiliului 
din 20 iunie 2019 de stabilire a normelor 

55 Directiva (UE) 2019/1153 a 
Parlamentului European și a Consiliului 
din 20 iunie 2019 de stabilire a normelor 
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de facilitare a utilizării informațiilor 
financiare și de alt tip în scopul prevenirii, 
depistării, investigării sau urmăririi penale 
a anumitor infracțiuni și de abrogare a 
Deciziei 2000/642/JAI a Consiliului (JO L 
186, 11.7.2019, p. 122).

de facilitare a utilizării informațiilor 
financiare și de alt tip în scopul prevenirii, 
depistării, investigării sau urmăririi penale 
a anumitor infracțiuni și de abrogare a 
Deciziei 2000/642/JAI a Consiliului (JO L 
186, 11.7.2019, p. 122).

56 Decizia 2008/615/JAI a Consiliului din 
23 iunie 2008 privind intensificarea 
cooperării transfrontaliere, în special în 
domeniul combaterii terorismului și a 
criminalității transfrontaliere (JO L 210, 
6.8.2008, p. 1).

56 Decizia 2008/615/JAI a Consiliului din 
23 iunie 2008 privind intensificarea 
cooperării transfrontaliere, în special în 
domeniul combaterii terorismului și a 
criminalității transfrontaliere (JO L 210, 
6.8.2008, p. 1).

57 Decizia 2008/616/JAI a Consiliului din 
23 iunie 2008 privind punerea în aplicare a 
Deciziei 2008/615/JAI privind 
intensificarea cooperării transfrontaliere, în 
special în domeniul combaterii 
terorismului și a criminalității 
transfrontaliere (JO L 210, 6.8.2008, p. 
12). Printr-o propunere de regulament 
privind schimbul automatizat de date în 
scopul cooperării polițienești („Prüm II”) 
se intenționează abrogarea unor părți din 
deciziile respective ale Consiliului.

57 Decizia 2008/616/JAI a Consiliului din 
23 iunie 2008 privind punerea în aplicare a 
Deciziei 2008/615/JAI privind 
intensificarea cooperării transfrontaliere, în 
special în domeniul combaterii 
terorismului și a criminalității 
transfrontaliere (JO L 210, 6.8.2008, p. 
12). Printr-o propunere de regulament 
privind schimbul automatizat de date în 
scopul cooperării polițienești („Prüm II”) 
se intenționează abrogarea unor părți din 
deciziile respective ale Consiliului.

Amendamentul 12

Propunere de directivă
Considerentul 8

Textul propus de Comisie Amendamentul

(8) Prezenta directivă nu reglementează 
furnizarea și utilizarea informațiilor ca 
probe în cadrul procedurilor judiciare. În 
special, prezenta directivă nu ar trebui 
înțeleasă ca stabilind un drept de utilizare a 
informațiilor furnizate în temeiul său ca 
probe și, prin urmare, nu aduce atingere 
niciunei cerințe prevăzute în legislația 
aplicabilă privind obținerea 
consimțământului statului membru care 
furnizează informațiile în vederea unei 
astfel de utilizări. Prezenta directivă nu 

(8) Prezenta directivă nu reglementează 
furnizarea și utilizarea informațiilor ca 
probe în cadrul procedurilor judiciare. În 
special, prezenta directivă nu ar trebui 
înțeleasă ca stabilind un drept de utilizare a 
informațiilor furnizate în temeiul său ca 
probe și, prin urmare, nu aduce atingere 
niciunei cerințe prevăzute în legislația 
aplicabilă privind obținerea 
consimțământului statului membru care 
furnizează informațiile în vederea unei 
astfel de utilizări. Cu toate acestea, un stat 
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aduce atingere unor acte legislative ale 
Uniunii privind probele, precum 
Regulamentul (UE) …/… [privind ordinele 
europene de divulgare și de păstrare a 
probelor electronice în materie penală] și 
Directiva (UE) …/…59 [de stabilire a unor 
norme armonizate privind desemnarea 
reprezentanților legali în scopul obținerii 
de probe în cadrul procedurilor penale].

membru care furnizează informații în 
temeiul prezentei directive ar trebui să 
poată autoriza un alt stat membru, în 
momentul furnizării informațiilor, să le 
utilizeze ca probe în cadrul procedurilor 
judiciare care rezultă din ancheta penală 
relevantă. Prezenta directivă nu aduce 
atingere unor acte legislative ale Uniunii 
privind probele, precum Regulamentul 
(UE) …/… al Parlamentului European și 
al Consiliului58 [privind ordinele europene 
de divulgare și de păstrare a probelor 
electronice în materie penală] și Directivele 
2014/41/UE58a și (EU) …/…59 [de stabilire 
a unor norme armonizate privind 
desemnarea reprezentanților legali în 
scopul obținerii de probe în cadrul 
procedurilor penale] ale Parlamentului 
European și ale Consiliului.

__________________ __________________
58 Propunere de regulament, 
COM/2018/225 final - 2018/0108 (COD).

58 Propunere de regulament, 
COM/2018/225 final - 2018/0108 (COD).

59 Propunere de directivă, COM/2018/226 
final - 2018/0107 (COD).

59 Propunere de directivă, COM/2018/226 
final - 2018/0107 (COD).

Amendamentul 13

Propunere de directivă
Considerentul 9

Textul propus de Comisie Amendamentul

(9) Toate schimburile de informații 
efectuate în temeiul prezentei directive ar 
trebui să respecte trei principii generale, și 
anume principiile disponibilității, accesului 
echivalent și confidențialității. Deși 
principiile menționate nu aduc atingere 
dispozițiilor mai specifice ale prezentei 
directive, ele ar trebui să ghideze 
interpretarea și aplicarea acesteia, în 
cazurile relevante. De exemplu, principiul 
disponibilității ar trebui înțeles ca indicând 

(9) Toate schimburile de informații 
efectuate în temeiul prezentei directive ar 
trebui să respecte trei principii generale, și 
anume principiile disponibilității, accesului 
echivalent și confidențialității. Deși 
principiile menționate nu aduc atingere 
dispozițiilor mai specifice ale prezentei 
directive, ele ar trebui să ghideze 
interpretarea și aplicarea acesteia, în 
cazurile relevante. În primul rând, 
principiul disponibilității ar trebui înțeles 
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faptul că informațiile relevante aflate la 
dispoziția punctului de contact unic sau a 
autorităților de aplicare a legii ale unui stat 
membru ar trebui să fie disponibile, în cea 
mai mare măsură posibilă, și celorlalte 
state membre. Totuși, principiul nu ar 
trebui să aducă atingere aplicării, atunci 
când acest lucru este justificat, a unor 
dispoziții specifice ale prezentei directive 
care restricționează disponibilitatea 
informațiilor, cum ar fi cele privind 
motivele de refuz al cererilor de informații 
și de acordare a autorizațiilor judiciare. În 
plus, în conformitate cu principiul 
accesului echivalent, accesul punctului de 
contact unic și al autorităților de aplicare a 
legii ale altor state membre la informațiile 
relevante ar trebui să fie, în esență, același 
și, prin urmare, nu ar trebui să fie nici mai 
strict, nici mai puțin strict decât accesul 
punctului de contact unic și al autorităților 
de aplicare a legii ale respectivului stat 
membru, sub rezerva dispozițiilor mai 
specifice ale directivei.

ca indicând faptul că informațiile relevante 
aflate la dispoziția punctului de contact 
unic sau a autorităților competente de 
aplicare a legii ale unui stat membru ar 
trebui să fie disponibile, în cea mai mare 
măsură posibilă, și celorlalte state membre, 
în aceleași scopuri și dacă cererea este 
posibilă într-o cauză internă similară. 
Totuși, principiul nu ar trebui să aducă 
atingere aplicării, atunci când acest lucru 
este justificat, a unor dispoziții specifice 
ale prezentei directive care restricționează 
disponibilitatea informațiilor, cum ar fi 
cele privind motivele de refuz al cererilor 
de informații și de acordare a autorizațiilor 
judiciare. În al doilea rând, în conformitate 
cu principiul accesului echivalent, accesul 
punctului de contact unic și al autorităților 
competente de aplicare a legii ale altor 
state membre la informațiile relevante ar 
trebui să fie, în esență, același și, prin 
urmare, nu ar trebui să fie nici mai strict, 
nici mai puțin strict decât accesul punctului 
de contact unic și al autorităților de 
aplicare a legii ale respectivului stat 
membru, sub rezerva dispozițiilor mai 
specifice ale directivei. În al treilea rând, 
principiul confidențialității impune 
statelor membre să respecte normele 
naționale privind confidențialitatea atunci 
când tratează informațiile marcate ca 
fiind confidențiale care sunt furnizate 
punctului unic de contact sau autorității 
competente de aplicare a legii, asigurând 
un nivel similar de confidențialitate, în 
conformitate cu normele privind 
confidențialitatea prevăzute în dreptul 
intern.

Amendamentul 14

Propunere de directivă
Considerentul 10
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Textul propus de Comisie Amendamentul

(10) Pentru a atinge obiectivul de 
facilitare și de asigurare a unui schimb 
adecvat și rapid de informații între statele 
membre, ar trebui să se prevadă obținerea 
unor astfel de informații prin transmiterea 
unei cereri de informații punctului de 
contact unic al celuilalt stat membru în 
cauză, în conformitate cu anumite cerințe 
clare, simplificate și armonizate. În ceea 
ce privește conținutul unor astfel de cereri 
de informații, ar trebui să se precizeze, în 
special, în mod exhaustiv, suficient de 
detaliat și fără a aduce atingere necesității 
unei evaluări de la caz la caz, situațiile în 
care cererile trebuie considerate urgente și 
explicațiile minime pe care trebuie să le 
conțină acestea.

(10) Pentru a atinge obiectivul de 
facilitare și de asigurare a unui schimb 
adecvat și rapid de informații între statele 
membre, ar trebui să se prevadă obținerea 
unor astfel de informații prin transmiterea 
unei cereri de informații punctului de 
contact unic al celuilalt stat membru în 
cauză, în conformitate cu anumite cerințe 
clare privind momentul în care pot fi 
trimise cererile, situațiile în care cererile 
trebuie considerate urgente, detaliile 
minime pe care trebuie să le conțină 
acestea și limba în care trebuie prezentate.

Amendamentul 15

Propunere de directivă
Considerentul 11

Textul propus de Comisie Amendamentul

(11) Punctele de contact unice ale 
fiecărui stat membru ar trebui, în orice caz, 
să aibă posibilitatea de a transmite cereri de 
informații punctului de contact unic al altui 
stat membru, dar, din motive de 
flexibilitate, statelor membre ar trebui să li 
se permită să decidă că, pe lângă punctul 
de contact unic, pot transmite astfel de 
cereri și autoritățile lor de aplicare a legii. 
Pentru ca punctele de contact unice să își 
poată îndeplini atribuțiile de coordonare 
prevăzute de prezenta directivă, este 
necesar totuși ca, în cazul în care un stat 
membru ia o astfel de decizie, punctul său 
de contact unic să fie informat cu privire la 
toate cererile trimise, precum și cu privire 
la orice alte comunicări legate de acestea, 

(11) Punctele de contact unice ale 
fiecărui stat membru ar trebui, în orice caz, 
să aibă posibilitatea de a transmite cereri de 
informații punctului de contact unic al altui 
stat membru, dar, din motive de 
flexibilitate, statelor membre ar trebui să li 
se permită să decidă că, pe lângă punctul 
de contact unic, pot transmite astfel de 
cereri și autoritățile lor competente de 
aplicare a legii. Normele pentru astfel de 
cereri ar trebui să fie stabilite în legislația 
națională și comunicate Comisiei. Statele 
membre ar trebui să trimită Comisiei o 
listă a autorităților naționale competente 
de aplicare a legii autorizate să trimită 
astfel de cereri și să o notifice cu privire la 
orice modificare a listei respective. 
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prin adăugarea lor în copie. Comisia ar trebui să publice lista tuturor 
autorităților competente de aplicare a legii 
din statele membre și orice modificare a 
acesteia în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene. Pentru ca punctele de contact 
unice să își poată îndeplini atribuțiile de 
coordonare prevăzute de prezenta directivă, 
este necesar totuși ca, în cazul în care un 
stat membru ia o astfel de decizie, punctul 
său de contact unic să fie informat cu 
privire la toate cererile trimise, precum și 
cu privire la orice alte comunicări legate de 
acestea, prin adăugarea lor în copie. Între 
timp, statele membre ar trebui să încerce 
să reducă la minimum dubla stocare a 
datelor cu caracter personal.

Amendamentul 16

Propunere de directivă
Considerentul 12

Textul propus de Comisie Amendamentul

(12) Este necesară stabilirea unor 
termene de răspuns pentru a asigura 
prelucrarea rapidă a cererilor de 
informații transmise unui punct de 
contact unic. Aceste termene ar trebui să 
fie clare și proporționale și să ia în 
considerare dacă cererea de informații 
este urgentă și dacă este necesară o 
autorizație judiciară prealabilă. Pentru a 
asigura respectarea termenelor aplicabile, 
permițând totuși un anumit grad de 
flexibilitate atunci când acest lucru este 
justificat în mod obiectiv, este necesar să 
se permită abateri, în mod excepțional, 
numai în cazul și în măsura în care 
autoritatea judiciară competentă a 
statului membru solicitat are nevoie de 
timp suplimentar pentru a decide cu 
privire la acordarea autorizației judiciare 
necesare. O astfel de necesitate ar putea 
apărea, de exemplu, din cauza domeniului 

eliminat
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larg de aplicare sau a complexității 
aspectelor care fac obiectul cererii de 
informații.

Amendamentul 17

Propunere de directivă
Considerentul 12

Textul propus de Comisie Amendamentul

(12) Este necesară stabilirea unor 
termene de răspuns pentru a asigura 
prelucrarea rapidă a cererilor de informații 
transmise unui punct de contact unic. 
Aceste termene ar trebui să fie clare și 
proporționale și să ia în considerare dacă 
cererea de informații este urgentă și dacă 
este necesară o autorizație judiciară 
prealabilă. Pentru a asigura respectarea 
termenelor aplicabile, permițând totuși un 
anumit grad de flexibilitate atunci când 
acest lucru este justificat în mod obiectiv, 
este necesar să se permită abateri, în mod 
excepțional, numai în cazul și în măsura 
în care autoritatea judiciară competentă a 
statului membru solicitat are nevoie de 
timp suplimentar pentru a decide cu 
privire la acordarea autorizației judiciare 
necesare. O astfel de necesitate ar putea 
apărea, de exemplu, din cauza domeniului 
larg de aplicare sau a complexității 
aspectelor care fac obiectul cererii de 
informații.

(12) Este necesar să se stabilească clar 
termenele de răspuns pentru a asigura 
prelucrarea rapidă a cererilor de informații 
transmise unui punct de contact unic sau 
unei autorități competente de aplicare a 
legii. Aceste termene ar trebui să fie clare 
și proporționale, luând în considerare dacă 
cererea de informații este urgentă, dacă se 
referă la o infracțiune gravă, dacă 
informațiile solicitate sunt direct 
accesibile sau trebuie să fie obținute de la 
o autoritate publică sau de la o parte 
privată stabilită în statul membru 
respectiv sau dacă este necesară o 
autorizație judiciară prealabilă în temeiul 
dreptului intern. Atunci când acest lucru 
este justificat în mod obiectiv, și anume în 
cazul în care autoritatea judiciară 
competentă a statului membru solicitat are 
nevoie de mai mult timp pentru a decide cu 
privire la acordarea autorizației judiciare 
necesare, punctul unic de contact sau 
autoritatea competentă de aplicare a legii, 
după caz, ar trebui să se poată abate de la 
termenele stabilite. O astfel de necesitate 
ar putea apărea, de exemplu, din cauza 
domeniului larg de aplicare sau a 
complexității aspectelor care fac obiectul 
cererii de informații.
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Amendamentul 18

Propunere de directivă
Considerentul 13

Textul propus de Comisie Amendamentul

(13) În cazuri excepționale, poate fi 
justificat în mod obiectiv ca un stat 
membru să refuze să dea curs unei cereri 
de informații transmise unui punct de 
contact unic. Pentru a asigura funcționarea 
eficace a sistemului creat prin prezenta 
directivă, cazurile respective ar trebui 
specificate în mod exhaustiv și interpretate 
în mod restrictiv. Atunci când numai o 
parte din informațiile vizate de o astfel de 
cerere de informații intră în domeniul de 
aplicare al motivelor de refuz al cererii, 
celelalte informații trebuie furnizate în 
termenele stabilite de prezenta directivă. 
Ar trebui să se prevadă posibilitatea 
solicitării de clarificări, o astfel de 
solicitare clarificări trebuind să suspende 
termenele aplicabile. Cu toate acestea, o 
astfel de posibilitate ar trebui să existe 
numai atunci când clarificările sunt 
necesare în mod obiectiv și proporționale, 
în sensul că, în lipsa efectuării 
clarificărilor solicitate, cererea de 
informații ar trebui refuzată din unul 
dintre motivele enumerate în prezenta 
directivă. În interesul cooperării eficace, ar 
trebui să fie posibil în continuare să se 
solicite clarificările necesare și în alte 
situații, fără ca acest lucru să ducă însă la 
suspendarea termenelor.

(13) În cazuri excepționale, poate fi 
justificat în mod obiectiv ca un stat 
membru să refuze să dea curs unei cereri 
de informații transmise unui punct de 
contact unic. Pentru a asigura funcționarea 
eficace a sistemului creat prin prezenta 
directivă, cazurile respective ar trebui 
specificate în mod exhaustiv și interpretate 
în mod restrictiv. În special, ar trebui 
stabilite garanțiile necesare pentru a 
preveni orice utilizare abuzivă a 
mecanismului de schimb de informații în 
scopuri motivate politic și încălcări 
evidente ale drepturilor fundamentale. În 
plus, ar trebui exercitată diligența 
necesară în ceea ce privește cererile 
transmise de un punct de contact unic sau 
de o autoritate competentă de aplicare a 
legii dintr-un stat membru care face 
obiectul unei proceduri în temeiul 
articolului 7 din Tratatul privind Uniunea 
Europeană. Atunci când numai o parte din 
informațiile vizate de o astfel de cerere de 
informații intră în domeniul de aplicare al 
motivelor de refuz al cererii, celelalte 
informații ar trebui furnizate în termenele 
stabilite de prezenta directivă. Pentru a 
preveni refuzurile inutile, punctul de 
contact unic sau autoritatea competentă 
de aplicare a legii a statului membru 
solicitant, după caz, ar trebui să solicite 
clarificări suplimentare necesare pentru 
prelucrarea cererii de informații. 
Termenele aplicabile ar trebui suspendate 
din momentul în care statul membru 
solicitant primește cererea de clarificări 
până în momentul în care sunt furnizate 
clarificările solicitate. Cu toate acestea, 
pentru a preveni întârzierile nejustificate 
în furnizarea informațiilor solicitate, 
cererile de clarificări în scopul prevenirii 
refuzurilor pentru unul dintre motivele 
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enumerate în prezenta directivă ar trebui 
să fie posibile numai cu condiția ca 
clarificările să fie necesare în mod 
obiectiv și proporționale pentru 
prelucrarea cererii de informații. În 
interesul cooperării eficace, ar trebui să fie 
posibil în continuare să se solicite 
clarificările necesare și în alte situații, fără 
ca acest lucru să ducă însă la suspendarea 
termenelor.

Amendamentul 19

Propunere de directivă
Considerentul 14

Textul propus de Comisie Amendamentul

(14) Pentru a permite flexibilitatea 
necesară în ceea ce privește nevoile 
operaționale, care pot varia în practică, ar 
trebui să se prevadă alte două mijloace de 
schimb de informații, pe lângă cererile de 
informații transmise punctelor de contact 
unice. Primul este furnizarea spontană de 
informații, și anume, din inițiativa proprie 
fie a punctului de contact unic, fie a 
autorităților de aplicare a legii, fără a 
transmite o cerere prealabilă. Al doilea este 
furnizarea de informații în urma unei cereri 
de informații transmise fie de punctele de 
contact unice, fie de autoritățile de aplicare 
a legii nu punctului de contact unic, ci 
direct autorităților de aplicare a legii ale 
altui stat membru. În ceea ce privește 
ambele mijloace, ar trebui stabilit doar un 
număr limitat de cerințe minime, în special 
în ceea ce privește informarea punctelor de 
contact unice și, în cazurile de furnizare de 
informații din proprie inițiativă, referitor la 
situațiile în care informațiile trebuie 
furnizate și limba care trebuie utilizată în 
acest scop.

(14) Pentru a permite flexibilitatea 
necesară în ceea ce privește nevoile 
operaționale, care pot varia în practică, ar 
trebui să se prevadă alte două mijloace de 
schimb de informații, pe lângă cererile de 
informații transmise punctelor de contact 
unice. Primul este furnizarea spontană de 
informații de către un punct de contact 
unic sau de către autoritățile competente 
de aplicare a legii către punctul unic de 
contact sau către autoritatea competentă 
de aplicare a legii dintr-un alt stat 
membru, fără a transmite o cerere 
prealabilă, și anume furnizarea de 
informații din inițiativa proprie. Al doilea 
este furnizarea de informații în urma unei 
cereri de informații transmise fie de 
punctele de contact unice, fie de autoritățile 
competente de aplicare a legii direct 
autorităților competente de aplicare a legii 
ale altui stat membru. În ceea ce privește 
ambele mijloace, ar trebui stabilit doar un 
număr limitat de cerințe minime, în special 
în ceea ce privește informarea punctelor de 
contact unice relevante și, în cazurile de 
furnizare de informații din proprie 
inițiativă, referitor la situațiile în care 
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informațiile trebuie furnizate și limba care 
trebuie utilizată în acest scop.

Amendamentul 20

Propunere de directivă
Considerentul 15

Textul propus de Comisie Amendamentul

(15) Cerința emiterii unei autorizații 
judiciare prealabile pentru furnizarea de 
informații poate constitui o garanție 
importantă. Sistemele juridice ale statelor 
membre diferă în această privință, iar 
prezenta directivă nu ar trebui înțeleasă ca 
aducând atingere unor astfel de cerințe 
stabilite în temeiul dreptului intern, ci ca 
introducând condiția ca schimburile interne 
și schimburile dintre statele membre să fie 
tratate într-un mod echivalent, atât pe fond, 
cât și procedural. În plus, pentru a reduce 
la minimum orice întârzieri și complicații 
legate de aplicarea unei astfel de cerințe, 
punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritățile de aplicare a legii ale statului 
membru al autorității judiciare competente 
ar trebui să ia toate măsurile practice și 
juridice necesare, dacă este cazul în 
cooperare cu punctul de contact unic sau cu 
autoritatea de aplicare a legii a altui stat 
membru, care a solicitat informațiile, 
pentru a obține autorizația judiciară cât 
mai curând posibil.

(15) Cerința emiterii unei autorizații 
judiciare prealabile pentru furnizarea de 
informații, atunci când este prevăzută de 
legislația națională, constituie o garanție 
importantă care ar trebui respectată. Cu 
toate acestea, sistemele juridice ale statelor 
membre diferă în această privință, iar 
prezenta directivă nu ar trebui înțeleasă ca 
aducând atingere normelor și condițiilor 
privind autorizațiile judiciare prealabile 
prevăzute în dreptul intern, ci ca 
introducând condiția ca schimburile interne 
și schimburile dintre statele membre să fie 
tratate într-un mod echivalent, atât pe fond, 
cât și procedural. În plus, pentru a reduce 
la minimum orice întârzieri și complicații 
legate de aplicarea unei astfel de cerințe, 
punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritățile competente de aplicare a legii 
ale statului membru al autorității judiciare 
competente ar trebui să ia toate măsurile 
practice și juridice necesare, dacă este 
cazul în cooperare cu punctul de contact 
unic care a făcut solicitarea sau cu 
autoritatea competentă de aplicare a legii 
care a solicitat informațiile, pentru a obține 
autorizația judiciară în termenul aplicabil.

Amendamentul 21



RR\1265031RO.docx 23/97 PE732.767v02-00

RO

Propunere de directivă
Considerentul 16

Textul propus de Comisie Amendamentul

(16) Este deosebit de important să fie 
asigurată protecția datelor cu caracter 
personal, în conformitate cu dreptul 
Uniunii, în legătură cu toate schimburile de 
informații efectuate în temeiul prezentei 
directive. În acest scop, normele prezentei 
directive ar trebui să fie aliniate la 
Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului60. În special, ar 
trebui să se precizeze că orice schimb de 
date cu caracter personal între punctele de 
contact unice și autoritățile de aplicare a 
legii trebuie să rămână limitat la categoriile 
de date enumerate în secțiunea B punctul 
2 din anexa II la Regulamentul (UE) 
2016/794 al Parlamentului European și al 
Consiliului61. În plus, în măsura 
posibilului, orice astfel de date cu caracter 
personal ar trebui să fie diferențiate în 
funcție de gradul lor de acuratețe și 
fiabilitate, astfel încât faptele să fie 
diferențiate de evaluările personale, pentru 
a se asigura atât protecția persoanelor 
fizice, cât și calitatea și fiabilitatea 
informațiilor care fac obiectul 
schimburilor. În cazul în care se constată 
că datele cu caracter personal sunt 
incorecte, acestea ar trebui rectificate sau 
șterse fără întârziere. O astfel de 
rectificare sau ștergere, precum și orice 
altă prelucrare a datelor cu caracter 
personal în legătură cu activitățile 
desfășurate în temeiul prezentei directive 
ar trebui să se efectueze în conformitate 
cu normele aplicabile ale dreptului 
Uniunii, în special cu Directiva (UE) 
2016/680 și cu Regulamentul (UE) 
2016/679 al Parlamentului European și al 
Consiliului62, ale căror dispoziții nu sunt 
afectate de prezenta directivă.

(16) Este deosebit de important să fie 
asigurată protecția datelor cu caracter 
personal, în conformitate cu dreptul 
Uniunii, în legătură cu toate schimburile de 
informații efectuate în temeiul prezentei 
directive. În acest scop, orice prelucrare a 
datelor cu caracter personal de către un 
punct de contact unic sau o autoritate 
competentă de aplicare a legii în temeiul 
prezentei directive ar trebui să se efectueze 
în deplină conformitate cu Directiva (UE) 
2016/680 a Parlamentului European și a 
Consiliului60. Agenția Uniunii Europene 
pentru Cooperare în Materie de Aplicare 
a Legii (Europol) ar trebui să prelucreze 
datele în conformitate cu normele 
prevăzute în Regulamentul (UE) 2016/794 
al Parlamentului European și al 
Consiliului61. Prezentul regulament nu 
este afectat de prezenta directivă. În 
special, ar trebui să se precizeze că orice 
schimb de date cu caracter personal între 
punctele de contact unice și autoritățile 
competente de aplicare a legii trebuie să 
rămână limitat la categoriile de date pentru 
fiecare categorie de persoane vizate 
enumerate în anexa II la Regulamentul 
(UE) 2016/794. În consecință, ar trebui să 
se facă o distincție clară între datele 
referitoare la suspecți și datele privind 
martorii, victimele sau persoanele care 
aparțin altor grupuri, pentru care se 
aplică limitări mai stricte. În plus, în 
măsura posibilului, orice astfel de date cu 
caracter personal ar trebui să fie 
diferențiate în funcție de gradul lor de 
acuratețe și fiabilitate, astfel încât faptele 
să fie diferențiate de evaluările personale, 
pentru a se asigura ambele. Punctele unice 
de contact sau, după caz, autoritățile de 
aplicare a legii competente ar trebui să 
proceseze cererile de informații în temeiul 
prezentei directive cât mai repede posibil 
pentru a asigura acuratețea și fiabilitatea 
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datelor cu caracter personal, pentru a 
evita stocarea dublă inutilă a datelor și 
pentru a reduce riscul ca datele să devină 
depășite sau să nu mai fie disponibile 
pentru autoritatea de aplicare a legii 
competentă solicitată. În cazul în care se 
constată că datele cu caracter personal 
sunt incorecte, acestea ar trebui 
rectificate sau șterse fără întârziere.

__________________ __________________
60 Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind protecția persoanelor fizice 
referitor la prelucrarea datelor cu caracter 
personal de către autoritățile competente în 
scopul prevenirii, depistării, investigării 
sau urmăririi penale a infracțiunilor sau al 
executării pedepselor și privind libera 
circulație a acestor date și de abrogare a 
Deciziei-cadru 2008/977/JAI a Consiliului 
(JO L 119 4.5.2016, p. 89).

60 Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind protecția persoanelor fizice 
referitor la prelucrarea datelor cu caracter 
personal de către autoritățile competente în 
scopul prevenirii, depistării, investigării 
sau urmăririi penale a infracțiunilor sau al 
executării pedepselor și privind libera 
circulație a acestor date și de abrogare a 
Deciziei-cadru 2008/977/JAI a Consiliului 
(JO L 119 4.5.2016, p. 89).

61 Regulamentul (UE) 2016/794 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 11 mai 2016 privind Agenția Uniunii 
Europene pentru Cooperare în Materie de 
Aplicare a Legii (Europol) și de înlocuire și 
de abrogare a Deciziilor 2009/371/JAI, 
2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 
2009/936/JAI și 2009/968/JAI ale 
Consiliului (JO L 135, 24.5.2016, p. 53).

61 Regulamentul (UE) 2016/794 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 11 mai 2016 privind Agenția Uniunii 
Europene pentru Cooperare în Materie de 
Aplicare a Legii (Europol) și de înlocuire și 
de abrogare a Deciziilor 2009/371/JAI, 
2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 
2009/936/JAI și 2009/968/JAI ale 
Consiliului (JO L 135, 24.5.2016, p. 53).

62 Regulamentul (UE) 2016/679 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 27 aprilie 2016 privind protecția 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal și 
privind libera circulație a acestor date și de 
abrogare a Directivei 95/46/CE 
(Regulamentul general privind protecția 
datelor) (JO L 119 4.5.2016, p. 1).

62 Regulamentul (UE) 2016/679 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 27 aprilie 2016 privind protecția 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal și 
privind libera circulație a acestor date și de 
abrogare a Directivei 95/46/CE 
(Regulamentul general privind protecția 
datelor) (JO L 119 4.5.2016, p. 1).

Amendamentul 22
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Propunere de directivă
Considerentul 17

Textul propus de Comisie Amendamentul

(17) Pentru a permite furnizarea 
adecvată și rapidă informațiilor de către 
punctele de contact unice, fie la cerere, fie 
din proprie inițiativă, este important ca 
membrii personalului competenți ai 
statelor membre în cauză să se poată 
înțelege. Barierele lingvistice împiedică 
adesea schimbul transfrontalier de 
informații. Din acest motiv, ar trebui 
stabilite norme privind limbile care pot fi 
utilizate la redactarea cererilor de 
informații transmise punctelor de contact 
unice, la furnizarea de către punctele de 
contact unice a informațiilor solicitate, 
precum și în orice alte comunicări legate 
de acestea, cum ar fi refuzurile și 
clarificările. Aceste norme ar trebui să 
asigure un echilibru între, pe de o parte, 
respectarea diversității lingvistice din 
cadrul Uniunii și menținerea unor costuri 
de traducere cât mai reduse posibil și, pe 
de altă parte, nevoile operaționale 
aferente unui schimb adecvat și rapid de 
informații la nivel transfrontalier. Prin 
urmare, statele membre ar trebui să 
stabilească o listă care să conțină una sau 
mai multe limbi oficiale ale Uniunii, la 
alegerea lor, dar care să conțină, de 
asemenea, o limbă larg înțeleasă și 
utilizată în practică, și anume engleza.

(17) Pentru a permite furnizarea 
adecvată și rapidă a informațiilor de către 
punctele de contact unice, fie la cerere, fie 
din proprie inițiativă, este important ca 
autoritățile competente de aplicare a legii 
relevante ale statelor membre în cauză să 
se poată înțelege. Pentru a împiedica 
întârzierile în furnizarea informațiilor 
solicitate cauzate de barierele lingvistice și 
pentru a limita costurile de traducere, 
statele membre ar trebui să stabilească o 
listă cu una sau mai multe limbi oficiale 
ale Uniunii în care punctul lor unic de 
contact poate fi abordat și în care poate 
comunica. Toate comunicările ulterioare 
referitoare la o anumită cerere ar trebui 
transmise în limba în care a fost depusă 
cererea respectivă. Astfel de comunicări 
ulterioare ar trebui să includă furnizarea 
informațiilor solicitate, refuzurile, 
inclusiv motivele refuzurilor și, după caz, 
cereri de clarificări și clarificările 
furnizate. Statele membre ar trebui, de 
asemenea, să se implice în îmbunătățirea 
generală a competențelor de limbi străine 
ale personalului lor, de exemplu prin 
furnizarea de cursuri de formare 
specifice.

Amendamentul 23

Propunere de directivă
Considerentul 18

Textul propus de Comisie Amendamentul

(18) Dezvoltarea în continuare a 
Agenției Uniunii Europene pentru 

(18) Pentru a se asigura că Europolul 
își poate îndeplini rolul de platformă de 
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Cooperare în Materie de Aplicare a Legii 
(Europol) ca platformă de informare a 
Uniunii în materie penală reprezintă o 
prioritate. Din acest motiv, atunci când au 
loc schimburi de informații sau orice 
comunicare conexă, indiferent dacă acest 
lucru este rezultatul unei cereri de 
informații transmise unui punct de 
contact unic ori unei autorități de aplicare 
a legii sau dacă informațiile sunt 
solicitate din proprie inițiativă, ar trebui să 
se transmită o copie Europol, însă numai 
în măsura în care se referă la infracțiuni 
care se încadrează în domeniul de aplicare 
al obiectivelor Europol. În practică, acest 
lucru se poate realiza prin bifarea 
implicită a căsuței SIENA aferentă.

informare a Uniunii în materie penală, 
sprijinind astfel autoritățile competente de 
aplicare a legii, ar trebui să se evalueze, 
de la caz la caz, dacă o copie a 
informațiilor sau orice alte comunicări 
conexe de care s-a făcut schimb în 
temeiul prezentei directive ar trebui să se 
transmită Europolului, însă numai în 
măsura în care se referă la infracțiuni care 
se încadrează în domeniul de aplicare al 
obiectivelor Europolului. Statele membre 
ar trebui să asigure personalului lor un 
sprijin și o formare adecvată pentru a 
identifica rapid și precis care dintre 
informațiile ce fac obiectul schimburilor 
în contextul prezentei directive intră sub 
incidența mandatului Europol și sunt 
necesare pentru ca agenția să își 
îndeplinească obiectivele.

Amendamentul 24

Propunere de directivă
Considerentul 19

Textul propus de Comisie Amendamentul

(19) Proliferarea canalelor de 
comunicare utilizate pentru transmiterea de 
informații privind asigurarea respectării 
legii între statele membre și a 
comunicărilor referitoare la acestea ar 
trebui remediată, deoarece împiedică 
schimbul adecvat și rapid de astfel de 
informații. Prin urmare, utilizarea aplicației 
de rețea pentru schimbul securizat de 
informații, denumită SIENA, gestionată de 
Europol în conformitate cu Regulamentul 
(UE) 2016/794, ar trebui să devină 
obligatorie pentru toate aceste furnizări de 
inforrmații și comunicări efectuate în 
temeiul prezentei directive, inclusiv pentru 
trimiterea de cereri de informații punctelor 
de contact unice și direct autorităților de 
aplicare a legii, pentru furnizarea de 

(19) Proliferarea canalelor de 
comunicare utilizate pentru transmiterea de 
informații privind asigurarea respectării 
legii între statele membre și a 
comunicărilor referitoare la acestea ar 
trebui remediată, deoarece împiedică 
schimbul adecvat și rapid de astfel de 
informații și sporește riscul pentru 
securitatea datelor cu caracter personal. 
Prin urmare, utilizarea aplicației de rețea 
pentru schimbul securizat de informații 
(„SIENA”), gestionată de Europol în 
conformitate cu Regulamentul (UE) 
2016/794, ar trebui să devină obligatorie 
pentru toate aceste furnizări de informații 
și comunicări efectuate în temeiul prezentei 
directive, inclusiv pentru trimiterea de 
cereri de informații punctelor de contact 
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informații în urma unor astfel de cereri și 
din proprie inițiativă, pentru comunicările 
privind refuzurile și clarificările, precum și 
pentru transmiterea de copii punctele de 
contact unice și Europol. În acest scop, 
toate punctele de contact unice, precum și 
toate autoritățile de aplicare a legii care pot 
fi implicate în astfel de schimburi ar trebui 
să fie conectate direct la SIENA. În acest 
sens, ar trebui prevăzută o perioadă de 
tranziție pentru a permite implementarea 
deplină a SIENA.

unice și direct autorităților competente de 
aplicare a legii, pentru furnizarea de 
informații în urma unor astfel de cereri și 
din proprie inițiativă, pentru comunicările 
privind refuzurile și clarificările, precum și 
pentru transmiterea de copii punctelor de 
contact unice și Europolului. În acest scop, 
toate punctele de contact unice, precum și 
toate autoritățile competente de aplicare a 
legii care pot fi implicate în astfel de 
schimburi ar trebui să fie conectate direct 
la SIENA. Pentru a permite agenților din 
prima linie, cum ar fi ofițerii de poliție 
implicați în operațiuni-capcană 
(„dragnet”), să beneficieze de SIENA, 
aceasta ar trebui să fie operațională și pe 
dispozitivele mobile. În acest sens, ar trebui 
prevăzută, totuși, o perioadă de tranziție 
pentru a permite implementarea deplină a 
SIENA, deoarece implică o modificare a 
practicilor actuale din unele state membre 
și necesită formarea personalului.

Amendamentul 25

Propunere de directivă
Considerentul 20

Textul propus de Comisie Amendamentul

(20) Pentru a simplifica, a facilita și a 
gestiona mai bine fluxurile de informații, 
fiecare stat membru ar trebui să înființeze 
sau să desemneze un punct de contact unic 
responsabil de coordonarea schimburilor 
de informații efectuate în temeiul prezentei 
directive. Punctele de contact unice ar 
trebui, în special, să contribuie la atenuarea 
fragmentării peisajului autorităților de 
aplicare a legii, în mod specific în ceea ce 
privește fluxurile de informații, ca răspuns 
la nevoia tot mai mare de a combate în 
comun criminalitatea transfrontalieră, cum 
ar fi traficul de droguri și terorismul. 
Pentru ca punctele de contact unice să își 

(20) Pentru a simplifica, a facilita și a 
gestiona mai bine fluxurile de informații, 
fiecare stat membru ar trebui să desemneze 
un punct de contact unic responsabil de 
coordonarea și înlesnirea schimburilor de 
informații efectuate în temeiul prezentei 
directive. Punctele de contact unice ar 
trebui, în special, să contribuie la atenuarea 
obstacolelor cu care se confruntă 
fluxurile de informații ce rezultă din 
fragmentarea peisajului autorităților 
competente de aplicare a legii, ca răspuns 
la nevoia tot mai mare de a combate în 
comun criminalitatea transfrontalieră, cum 
ar fi traficul de droguri, criminalitatea 
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poată îndeplini în mod eficace funcțiile de 
coordonare în ceea ce privește schimbul 
transfrontalier de informații în scopul 
aplicării legii efectuat în temeiul prezentei 
directive, ar trebui să li se atribuie o serie 
de sarcini minime specifice și să aibă, de 
asemenea, anumite capacități minime.

informatică, traficul de ființe umane și 
terorismul. Pentru ca punctele de contact 
unice să își poată îndeplini în mod eficace 
funcțiile de coordonare în ceea ce privește 
schimbul transfrontalier de informații în 
scopul aplicării legii efectuat în temeiul 
prezentei directive, ar trebui să li se 
atribuie o serie de sarcini minime specifice 
și să aibă, de asemenea, anumite capacități 
minime.

Amendamentul 26

Propunere de directivă
Considerentul 21

Textul propus de Comisie Amendamentul

(21) Aceste capacități ale punctelor de 
contact unice ar trebui să includă accesul la 
toate informațiile disponibile în propriul 
stat membru, inclusiv printr-un acces ușor 
la toate bazele de date și platformele 
relevante ale Uniunii și internaționale, în 
conformitate cu modalitățile specificate în 
dreptul aplicabil al Uniunii și în dreptul 
intern aplicabil. Pentru a putea îndeplini 
cerințele prezentei directive, în special cele 
referitoare la termenele-limită, punctele de 
contact unice ar trebui să dispună de 
resurse adecvate, inclusiv de capacități de 
traducere corespunzătoare, și să 
funcționeze în permanență. În această 
privință, instituirea unui birou de recepție 
care să fie în măsură să verifice, să 
prelucreze și să transmită mai departe 
cererile de informații primite poate spori 
eficiența și eficacitatea acestora. Aceste 
capacități ar trebui să includă, de 
asemenea, disponibilitatea, în orice 
moment, a unor autorități judiciare 
competente să acorde autorizațiile judiciare 
necesare. În practică, acest lucru poate fi 
realizat, de exemplu, prin asigurarea 
prezenței fizice sau a disponibilității 

(21) Aceste capacități ale punctelor de 
contact unice ar trebui să includă accesul la 
toate informațiile disponibile în propriul 
stat membru, inclusiv printr-un acces ușor 
la toate bazele de date și platformele 
relevante ale Uniunii și internaționale, în 
conformitate cu modalitățile specificate în 
dreptul aplicabil al Uniunii și în dreptul 
intern aplicabil. Pentru a putea îndeplini 
cerințele prezentei directive, în special cele 
referitoare la termenele-limită, punctele de 
contact unice ar trebui să dispună de 
resurse financiare și de personal adecvate, 
inclusiv de capacități de traducere 
corespunzătoare, și să funcționeze în 
permanență. În această privință, instituirea 
unui birou de recepție care să fie în măsură 
să verifice, să prelucreze și să transmită 
mai departe cererile de informații primite 
ar putea spori eficiența și eficacitatea 
acestora. Aceste capacități ar trebui să 
includă, de asemenea, disponibilitatea, în 
orice moment, a unor autorități judiciare 
competente să acorde autorizațiile judiciare 
necesare. În practică, acest lucru poate fi 
realizat, de exemplu, prin asigurarea 
prezenței fizice sau a disponibilității 
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funcționale a acestor autorități judiciare, fie 
la sediul punctului de contact unic, fie 
direct la cerere, în cadrul unui serviciu de 
gardă.

funcționale a acestor autorități judiciare, fie 
la sediul punctului de contact unic, fie 
direct la cerere, în cadrul unui serviciu de 
gardă.

Amendamentul 27

Propunere de directivă
Considerentul 22

Textul propus de Comisie Amendamentul

(22) Pentru a-și putea îndeplini în mod 
eficace atribuțiile de coordonare care le 
revin în temeiul prezentei directive, 
punctele de contact unice ar trebui să fie 
compuse din reprezentanți ai autorităților 
naționale de aplicare a legii a căror 
implicare este necesară pentru schimbul 
adecvat și rapid de informații în temeiul 
prezentei directive. Deși fiecărui stat 
membru îi revine sarcina de a decide cu 
privire la organizarea și componența exactă 
necesare pentru a îndeplini această cerință, 
respectivii reprezentanți pot include 
autoritățile polițienești, autoritățile vamale 
și alte autorități de aplicare a legii care au 
competențe în materie de prevenire, 
depistare sau investigare a infracțiunilor, 
precum și posibile puncte de contact pentru 
birourile regionale și bilaterale, cum ar fi 
ofițerii de legătură și atașații detașați sau 
numiți în alte state membre și în agențiile 
relevante de aplicare a legii ale Uniunii, 
cum ar fi Europol. Cu toate acestea, în 
interesul unei coordonări eficace, punctele 
de contact unice ar trebui să fie compuse 
cel puțin din reprezentanți ai unității 
naționale a Europol, ai biroului SIRENE, ai 
unității de informații despre pasageri și ai 
biroului central național al Interpol, astfel 
cum au fost instituite în temeiul legislației 
relevante și prin excepție de la faptul că 
prezenta directivă nu se aplică schimburilor 
de informații reglementate în mod specific 

(22) Pentru a-și putea îndeplini în mod 
eficace atribuțiile de coordonare care le 
revin în temeiul prezentei directive, 
punctele de contact unice ar trebui să fie 
compuse din personal al autorităților 
naționale competente de aplicare a legii a 
căror implicare este necesară pentru 
schimbul adecvat și rapid de informații în 
temeiul prezentei directive. Deși fiecărui 
stat membru îi revine sarcina de a decide 
cu privire la organizarea și componența 
exactă necesare pentru a îndeplini această 
cerință, autoritățile polițienești, autoritățile 
vamale și alte autorități competente de 
aplicare a legii care au responsabilități în 
materie de prevenire, depistare sau 
investigare a infracțiunilor, precum și 
posibile puncte de contact pentru birourile 
regionale și bilaterale, cum ar fi ofițerii de 
legătură și atașații detașați sau numiți în 
alte state membre și în agențiile relevante 
de aplicare a legii ale Uniunii, cum ar fi 
Europol, ar trebui să poată fi reprezentate 
în punctele de contact unic. Cu toate 
acestea, în interesul unei coordonări 
eficace, punctele de contact unice ar trebui 
să fie compuse cel puțin din reprezentanți 
ai unității naționale a Europol, ai biroului 
SIRENE, ai unității de informații despre 
pasageri și ai biroului central național al 
Interpol, astfel cum au fost instituite în 
temeiul legislației relevante sau al unui 
acord internațional și prin excepție de la 
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de această legislație a Uniunii. faptul că prezenta directivă nu se aplică 
schimburilor de informații reglementate în 
mod specific de această legislație a 
Uniunii.

Amendamentul 28

Propunere de directivă
Considerentul 22 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(22a) Având în vedere cerințele specifice 
ale cooperării transfrontaliere în materie 
de aplicare a legii, inclusiv în ceea ce 
privește gestionarea informațiilor 
sensibile în acest context, este esențial ca 
personalul punctelor unice de contact și 
al autorităților competente de aplicare a 
legii să aibă cunoștințele și competențele 
necesare pentru a-și îndeplini sarcinile în 
mod eficient. Din acest motiv, personalul 
autorităților competente de aplicare a legii 
din cadrul punctului de contact unic 
național ar trebui să beneficieze de 
cursuri periodice de formare la nivelul 
Uniunii și la nivel național care să 
corespundă nevoilor lor profesionale și 
experienței lor specifice și care să 
faciliteze contactul cu punctele de contact 
unice și cu autoritățile competente de 
aplicare a legii din alte state membre. Ar 
trebui să se acorde o atenție deosebită 
domeniilor prelucrării datelor, 
transmiterii de cunoștințe despre cadrul 
juridic al Uniunii în domeniul justiției și 
afacerilor interne, cu un accent deosebit 
pe cooperarea în materie de aplicare a 
legii și protecția datelor, precum și 
limbilor străine, pentru a contribui la 
depășirea barierelor lingvistice într-o 
Europă din ce în ce mai diversă. În scopul 
furnizării acestor cursuri de formare, 
statele membre ar trebui, de asemenea, să 
utilizeze cursurile de formare și 
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instrumentele relevante oferite de Agenția 
Uniunii Europene pentru Formare în 
Materie de Aplicare a Legii (CEPOL), 
posibilitatea ca personalul responsabil cu 
aplicarea legii să petreacă o săptămână la 
Europol, precum și ofertele relevante 
făcute prin programe și proiecte finanțate 
de la bugetul Uniunii, cum ar fi 
programul de schimb al CEPOL.

Amendamentul 29
Propunere de directivă
Considerentul 22 b (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(22b) Pe lângă competențele tehnice și 
cunoștințele juridice, încrederea reciprocă 
și înțelegerea comună sunt condiții 
prealabile pentru o cooperare 
transfrontalieră eficace în materie de 
asigurare a respectării legii. Contactele 
personale dobândite prin operațiuni 
comune și schimbul de expertiză 
facilitează consolidarea încrederii și 
dezvoltarea unei culturi comune a 
activităților polițienești la nivelul Uniunii. 
Prin urmare, statele membre ar trebui să 
încurajeze mai multe operațiuni comune, 
cursuri de formare tactice și tehnice 
comune și schimburi de personal care să 
se axeze pe transferul de cunoștințe cu 
privire la metodele de lucru, abordările de 
investigare și structurile organizaționale 
ale autorităților competente de aplicare a 
legii din alte state membre.

Amendamentul 30

Propunere de directivă
Considerentul 22 c (nou)
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Textul propus de Comisie Amendamentul

(22c) Pentru a spori participarea la 
cursuri de formare pentru personalul 
autorităților competente de aplicare a legii 
în cadrul punctelor unice de contact și 
pentru a spori atractivitatea detașării la 
un punct unic de contact sau participarea 
la operațiuni comune transfrontaliere, 
statele membre ar putea, de asemenea, să 
ia în considerare stimulente specifice 
pentru personal.

Amendamentul 31

Propunere de directivă
Considerentul 23

Textul propus de Comisie Amendamentul

(23) Implementarea și operarea de către 
punctele de contact unice a unui sistem 
electronic unic de gestionare a cazurilor, 
care are anumite funcții și capacități 
minime, sunt necesare pentru a le permite 
acestora să își îndeplinească sarcinile care 
le revin în temeiul prezentei directive în 
mod eficace și eficient, în special în ceea 
ce privește gestionarea informațiilor.

(23) Implementarea și operarea de către 
punctele de contact unice a unui sistem 
electronic unic de gestionare a cazurilor, 
care servește ca registru și care are 
anumite funcții și capacități minime, sunt 
necesare pentru a le permite acestora să își 
îndeplinească sarcinile care le revin în 
temeiul prezentei directive în mod eficace 
și eficient, în special în ceea ce privește 
schimbul, prelucrarea și gestionarea 
informațiilor. Sistemul de gestionare a 
cazurilor ar trebui să stocheze 
informațiile transmise punctului unic de 
contact de către autoritățile naționale 
competente de aplicare a legii și cererile 
de informații trimise de alte state membre 
punctului unic de contact. Autoritățile de 
aplicare a legii solicitante ar trebui să 
prelucreze datele cu caracter personal 
stocate în sistemul de gestionare a 
cazurilor în conformitate cu Directiva 
(UE) 2016/680 și cât mai curând posibil, 
pentru a limita la minimum dubla stocare 
a datelor. În cazul în care prelucrarea 
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datelor respective nu mai este necesară și 
proporțională, acestea ar trebui șterse în 
mod irevocabil din sistemul de gestionare 
a cazurilor.

Amendamentul 32

Propunere de directivă
Considerentul 23 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(23a) Pentru a încuraja cooperarea 
practică în temeiul prezentei directive și 
pentru a promova o cultură europeană 
comună a poliției între statele membre, 
Comisia ar trebui să organizeze reuniuni 
periodice ale punctelor de contact unice, 
cel puțin o dată pe an. Reuniunile 
respective ar trebui să faciliteze schimbul 
de bune practici în domeniul schimbului 
de informații în sensul prezentei directive.

Amendamentul 33

Propunere de directivă
Considerentul 24

Textul propus de Comisie Amendamentul

(24) Pentru a permite monitorizarea și 
evaluarea necesare a aplicării prezentei 
directive, statele membre ar trebui să aibă 
obligația de a colecta și de a furniza anual 
Comisiei anumite date. Această cerință este 
necesară, în special, pentru a remedia 
problema lipsei unor date comparabile care 
să cuantifice schimburile de informații 
relevante și, de asemenea, pentru a facilita 
obligația de raportare a Comisiei.

(24) Pentru a permite monitorizarea și 
evaluarea necesare a aplicării prezentei 
directive, statele membre ar trebui să aibă 
obligația de a colecta și de a furniza anual 
Comisiei anumite date privind punerea în 
aplicare a prezentei directive. Această 
cerință este necesară, în special, pentru a 
remedia problema lipsei unor date 
comparabile care să cuantifice schimburile 
de informații relevante transfrontaliere 
dintre autoritățile competente de aplicare 



PE732.767v02-00 34/97 RR\1265031RO.docx

RO

a legii și, de asemenea, pentru a facilita 
obligația de raportare a Comisiei cu privire 
la punerea în aplicare a prezentei 
directive.

Amendamentul 34

Propunere de directivă
Considerentul 25

Textul propus de Comisie Amendamentul

(25) Având în vedere caracterul 
transfrontalier al formelor de criminalitate 
transfrontalieră și al terorismului, statele 
membre trebuie să conlucreze pentru a 
combate aceste infracțiuni. Fluxurile de 
informații adecvate și rapide între 
autoritățile relevante de aplicare a legii și 
Europol nu pot fi asigurate în mod 
satisfăcător de către statele membre 
acționând individual. Date fiind amploarea 
și efectele acțiunii, astfel de fluxuri de 
informații pot fi asigurate mai bine la 
nivelul Uniunii, prin instituirea unor norme 
comune privind schimbul de informații. 
Astfel, Uniunea poate adopta măsuri în 
conformitate cu principiul subsidiarității 
stabilit la articolul 5 din Tratatul privind 
Uniunea Europeană. În conformitate cu 
principiul proporționalității, astfel cum este 
definit la articolul menționat, prezenta 
directivă nu depășește ceea ce este necesar 
pentru realizarea obiectivelor menționate.

(25) Având în vedere caracterul 
transfrontalier al formelor de criminalitate 
transfrontalieră și al terorismului, statele 
membre trebuie să conlucreze pentru a 
preveni, a detecta sau a investiga aceste 
infracțiuni. Experiența a arătat că 
fluxurile de informații adecvate și rapide 
între autoritățile competente relevante de 
aplicare a legii și Europol nu pot fi 
asigurate în mod satisfăcător de către 
statele membre acționând individual. Date 
fiind amploarea și efectele acțiunii, astfel 
de fluxuri de informații pot fi asigurate mai 
bine la nivelul Uniunii, prin instituirea unor 
norme comune privind schimbul de 
informații și prin instrumente și canale de 
comunicare moderne. Astfel, Uniunea 
poate adopta măsuri în conformitate cu 
principiul subsidiarității stabilit la 
articolul 5 din Tratatul privind Uniunea 
Europeană. În conformitate cu principiul 
proporționalității, astfel cum este definit la 
articolul menționat, prezenta directivă nu 
depășește ceea ce este necesar pentru 
realizarea obiectivelor menționate.

Amendamentul 35
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Propunere de directivă
Considerentul 25 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(25a) Autoritatea Europeană pentru 
Protecția Datelor a fost consultată în 
concordanță cu articolul 41 alineatul (2) 
din Regulamentul (UE) 2018/1725 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
și a emis un aviz la 7 martie 2022.

Amendamentul 36

Propunere de directivă
Considerentul 25 b (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(25b) Prezenta directiva respectă 
drepturile și garanțiile fundamentale și 
principiile recunoscute de Carta 
drepturilor fundamentale a Uniunii 
Europene (denumită în continuare 
„carta”), în special dreptul la respectarea 
vieții private și de familie și dreptul la 
protecția datelor cu caracter personal 
prevăzute la articolele 7 și 8 din cartă, 
precum și la articolul 16 din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene 
(TFUE). Orice prelucrare a datelor cu 
caracter personal în temeiul prezentului 
regulament ar trebui să se limiteze la ceea 
ce este strict necesar și proporțional și să 
facă obiectul unor condiții clare, unor 
cerințe stricte și unei supravegheri 
efective de către autoritățile naționale de 
supraveghere și de către Autoritatea 
Europeană pentru Protecția Datelor, în 
concordanță cu mandatele lor respective.
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Amendamentul 37

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 1 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Prezenta directivă stabilește norme 
privind schimbul de informații dintre 
autoritățile de aplicare a legii ale statelor 
membre, atunci când acest lucru este 
necesar în scopul prevenirii, depistării sau 
investigării infracțiunilor.

1. Prezenta directivă stabilește norme 
armonizate privind schimbul de informații 
adecvat și rapid dintre autoritățile 
competente de aplicare a legii ale statelor 
membre, atunci când acest lucru este 
necesar și proporțional în scopul 
prevenirii, depistării sau investigării 
infracțiunilor.

Amendamentul 38

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 1 – paragraful 2 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) cererile de informații transmise 
punctelor de contact unice instituite sau 
desemnate de statele membre, în special cu 
privire la conținutul acestor cereri, 
termenele obligatorii pentru furnizarea 
informațiilor solicitate, motivele refuzării 
unor astfel de cereri și canalul de 
comunicare care trebuie utilizat pentru 
aceste cereri;

(a) cererile de informații transmise 
punctelor de contact unice desemnate de 
statele membre, în special cu privire la 
conținutul acestor cereri, furnizarea de 
informații ca urmare a acestor cereri, 
limbile de lucru ale punctelor de contact 
unice, termenele obligatorii pentru 
furnizarea informațiilor solicitate și 
motivele refuzării unor astfel de cereri, 
precum și obligațiile de corectare a 
informațiilor incorecte și de verificare a 
informațiilor transmise;

Amendamentul 39

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 1 – paragraful 2 – litera b



RR\1265031RO.docx 37/97 PE732.767v02-00

RO

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) furnizarea din proprie inițiativă a 
unor informații relevante punctelor de 
contact unice sau autorităților de aplicare a 
legii ale altor state membre, în special 
situațiile și modul în care trebuie furnizate 
aceste informații;

(b) furnizarea din proprie inițiativă a 
unor informații relevante punctelor de 
contact unice sau autorităților competente 
de aplicare a legii ale altor state membre, în 
special situațiile și modul în care trebuie 
furnizate aceste informații;

Amendamentul 40

Propunere de directivă
Articolul 1– alineatul 1 – paragraful 2 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) canalul de comunicare care trebuie 
utilizat pentru toate schimburile de 
informații și informațiile care trebuie 
furnizate punctelor de contact unice în 
legătură cu efectuarea de schimburi de 
informații direct între autoritățile de 
aplicare a legii ale statelor membre;

(c) canalul unic de comunicare care 
trebuie utilizat pentru toate schimburile de 
informații în temeiul prezentei directive și 
informațiile care trebuie furnizate 
punctelor de contact unice în legătură cu 
efectuarea de schimburi de informații 
direct între autoritățile competente de 
aplicare a legii ale statelor membre;

Amendamentul 41

Propunere de directivă
Articolul 1– alineatul 1 – paragraful 2 – litera d

Textul propus de Comisie Amendamentul

(d) instituirea, sarcinile, componența și 
capacitățile punctului de contact unic, 
inclusiv norme privind implementarea unui 
sistem electronic unic de gestionare a 
cazurilor pentru îndeplinirea sarcinilor 
acestuia.

(d) desemnarea, organizarea, 
sarcinile, componența și capacitățile 
punctelor de contact unice, inclusiv norme 
privind implementarea și utilizarea unui 
sistem electronic unic de gestionare a 
cazurilor pentru îndeplinirea sarcinilor lor 
în temeiul prezentei directive.
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Amendamentul 42

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Prezenta directivă nu se aplică 
schimburilor de informații între autoritățile 
de aplicare a legii ale statelor membre care 
au scopul de a preveni, de a depista sau de 
a investiga infracțiunile reglementate în 
mod specific de alte acte ale dreptului 
Uniunii.

2. Prezenta directivă nu se aplică 
schimburilor de informații între autoritățile 
competente de aplicare a legii ale statelor 
membre care au scopul de a preveni, de a 
depista sau de a investiga infracțiunile, 
atunci când aceste schimburi sunt 
reglementate în mod specific de alte acte 
ale dreptului Uniunii sau schimburilor de 
informații efectuate în scopul urmăririi 
penale a infracțiunilor.

Amendamentul 43

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 3 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) de a obține informații prin 
intermediul unor măsuri coercitive, 
adoptate în conformitate cu dreptul 
intern, în scopul de a le furniza 
autorităților de aplicare a legii ale altor 
state membre;

(a) de a obține informații prin 
intermediul unor măsuri coercitive în 
scopul de a le furniza autorităților 
competente de aplicare a legii ale altor 
state membre;

Amendamentul 44

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 3 – litera b
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Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) de a stoca informații în scopul 
menționat la litera (a);

(b) de a stoca informații în scopul 
furnizării acestora autorităților 
competente de aplicare a legii din alte 
state membre;

Amendamentul 45

Amendament de compromis care înlocuiește amendamentul (amendamentele): 43, 192

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 3 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) de a furniza informații autorităților 
de aplicare a legii ale altor state membre 
pentru a fi utilizate ca probe în procedurile 
judiciare.

(c) de a furniza informații autorităților 
competente de aplicare a legii ale altor 
state membre pentru a fi utilizate ca probe 
în procedurile judiciare.

Amendamentul 46

Propunere de directivă
Articolul 1 – alineatul 4

Textul propus de Comisie Amendamentul

4. Prezenta directivă nu instituie 
niciun drept de a utiliza informațiile 
furnizate în conformitate cu dispozițiile 
sale ca probe în cadrul procedurilor 
judiciare.

4. Prezenta directivă nu instituie 
niciun drept de a utiliza informațiile 
furnizate în conformitate cu dispozițiile 
sale ca probe în cadrul procedurilor 
judiciare. În cazul în care un stat membru 
solicitant dorește să utilizeze informațiile 
obținute în conformitate cu prezenta 
directivă ca probe în cadrul procedurilor 
judiciare, acesta obține consimțământul 
statului membru solicitat pentru o astfel 
de utilizare prin intermediul 
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instrumentelor de cooperare judiciară 
existente între statele membre. În cazul în 
care statul membru solicitat consimte la o 
astfel de utilizare în momentul în care 
transmite informațiile, statul membru 
solicitant este autorizat să utilizeze 
informațiile în consecință.

Amendamentul 47

Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

(1) „autoritate de aplicare a legii” 
înseamnă orice autoritate a statelor membre 
competentă în temeiul dreptului intern să 
prevină, să depisteze sau să investigheze 
infracțiuni;

(1) „autoritate competentă de aplicare 
a legii” înseamnă orice autoritate 
polițienească, vamală sau de altă natură a 
statelor membre competentă în temeiul 
dreptului intern să exercite autoritate și să 
ia măsuri coercitive ca să prevină, să 
depisteze sau să investigheze infracțiuni;

Amendamentul 48

Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 2 – partea introductivă

Textul propus de Comisie Amendamentul

(2) „infracțiune” înseamnă oricare 
dintre următoarele:

(2) „infracțiune gravă” înseamnă 
oricare dintre următoarele:

Amendamentul 49

Propunere de directivă
Articolul 2– paragraful 1 – punctul 2 – litera c
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Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) infracțiunile fiscale legate de 
impozitele directe și indirecte, astfel cum 
sunt prevăzute în dreptul intern;

eliminat

Amendamentul 50
Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 3

Textul propus de Comisie Amendamentul

(3) „informație” înseamnă orice 
conținut referitor la una sau mai multe 
persoane fizice, fapte sau circumstanțe 
relevante pentru autoritățile de aplicare a 
legii în legătură cu exercitarea sarcinilor 
care le revin în temeiul dreptului intern de 
prevenire, depistare sau investigare a 
infracțiunilor;

(3) „informație” înseamnă orice 
conținut referitor la una sau mai multe 
persoane fizice sau juridice, fapte sau 
circumstanțe relevante pentru autoritățile 
competente de aplicare a legii în scopul 
exercitării sarcinilor care le revin în 
temeiul dreptului intern de prevenire, 
depistare sau investigare a infracțiunilor;

Amendamentul 51

Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 4

Textul propus de Comisie Amendamentul

(4) „informație disponibilă” înseamnă 
fie o informație deținută de punctul de 
contact unic sau de autoritățile de 
aplicare a legii ale statului membru 
solicitat, fie o informație pe care 
respectivele puncte de contact unice sau 
autorități de aplicare a legii le pot obține, 
fără a utiliza măsuri coercitive, de la alte 
autorități publice sau de la părți private 
stabilite în statul membru respectiv;

eliminat
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Amendamentul 52

Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 5

Textul propus de Comisie Amendamentul

(5) „SIENA” înseamnă aplicația de 
rețea pentru schimbul securizat de 
informații gestionată de Europol, menită 
să faciliteze schimbul de informații dintre 
statele membre și Europol;

eliminat

Amendamentul 53
Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 6

Textul propus de Comisie Amendamentul

(6) „date cu caracter personal” 
înseamnă datele cu caracter personal astfel 
cum sunt definite la articolul 4 punctul 1 
din Regulamentul (UE) 2016/679.

(6) „date cu caracter personal” 
înseamnă datele cu caracter personal astfel 
cum sunt definite la articolul 3 punctul 1 
din Directiva (UE) 2016/680.

Amendamentul 54

Propunere de directivă
Articolul 3 – paragraful 1 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) orice informație relevantă 
disponibilă punctului de contact unic sau 
autorităților de aplicare a legii ale unui stat 
membru este furnizată punctului de 
contact unic sau autorităților de aplicare a 
legii ale altor state membre („principiul 
disponibilității”);

(a) orice informație relevantă 
disponibilă punctului lor de contact unic 
sau autorităților competente de aplicare a 
legii ale unui stat membru, și anume 
informațiile pe care le pot accesa direct 
sau pe care le pot obține de la alte 
autorități publice sau de la părți private 
stabilite în statul membru respectiv fără 
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măsuri coercitive în temeiul dreptului 
intern, este furnizată punctelor unice de 
contact sau autorităților competente de 
aplicare a legii din alte state membre 
(„principiul disponibilității”);

Amendamentul 55
Propunere de directivă

Articolul 3 – paragraful 1 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) condițiile privind solicitarea de 
informații punctului de contact unic sau 
autorităților de aplicare a legii ale altor 
state membre și cele privind furnizarea de 
informații punctelor de contact unice și 
autorităților de aplicare a legii ale altor 
state membre sunt echivalente cu cele 
aplicabile solicitării și furnizării unor 
informații similare de la și către propriile 
autorități de aplicare a legii („principiul 
accesului echivalent”);

(b) condițiile privind solicitarea de 
informații punctului de contact unic și 
transmiterea acestora către acesta sau 
autorităților competente de aplicare a legii 
ale altor state membre sunt echivalente cu 
cele aplicabile solicitării și furnizării unor 
informații similare de la și către propriile 
autorități competente de aplicare a legii în 
aceleași scopuri într-un caz similar la 
nivel național („principiul accesului 
echivalent”);

Amendamentul 56

Propunere de directivă
Articolul 3 – paragraful 1 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) informațiile furnizate punctului de 
contact unic sau autorităților de aplicare a 
legii ale altui stat membru care sunt 
marcate ca fiind confidențiale sunt 
protejate de respectivele autorități de 
aplicare a legii în conformitate cu cerințele 
prevăzute în dreptul intern al statului 
membru respectiv care oferă un nivel 
similar de confidențialitate („principiul 

(c) informațiile furnizate punctului de 
contact unic sau autorităților competente 
de aplicare a legii ale altui stat membru 
care sunt marcate ca fiind confidențiale 
sunt protejate de punctul de contact unic 
sau de autoritățile competente de aplicare 
a legii în conformitate cu cerințele 
prevăzute în dreptul intern al statului 
membru respectiv care oferă un nivel 
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confidențialității”). similar de confidențialitate („principiul 
confidențialității”).

Amendamentul 57
Propunere de directivă

Articolul 3 – paragraful 1 – litera ca (nouă)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(ca) informațiile puse la dispoziția 
punctului unic de contact sau care 
schimbate în alt mod în temeiul prezentei 
directive care se dovedesc a fi incorecte, 
inexacte sau depășite se corectează sau se 
elimină, după caz, și orice corectare sau 
ștergere se comunică fără întârziere 
tuturor destinatarilor.

Amendamentul 58

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 1 – partea introductivă

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic și, în cazul în 
care au decis astfel, autoritățile lor de 
aplicare a legii transmit cereri de informații 
punctelor de contact unice ale altor state 
membre în conformitate cu condițiile 
prevăzute la alineatele (2)-(5).

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic și, în cazul în 
care au decis astfel, autoritățile lor 
competente de aplicare a legii transmit 
cereri de informații punctelor de contact 
unice ale altor state membre în 
conformitate cu condițiile prevăzute la 
alineatele (2)-(5).

Amendamentul 59
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Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 1 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

În cazul în care un stat membru decide că, 
pe lângă punctul său de contact unic, și 
autoritățile sale de aplicare a legii pot să 
transmită cereri de informații punctelor de 
contact unice ale altor state membre, acesta 
se asigură că autoritățile respective trimit, 
în același timp cu transmiterea acestor 
cereri, o copie a cererilor respective și a 
oricărei alte comunicări referitoare la 
acestea punctului de contact unic al statului 
membru respectiv.

În cazul în care un stat membru a prevăzut 
în legislația națională că, pe lângă punctul 
său de contact unic, autoritățile sale 
competente de aplicare a legii pot, de 
asemenea, să adreseze cereri de informații 
direct punctelor de contact unice ale altor 
state membre, acesta transmite Comisiei o 
listă a autorităților competente de aplicare 
a legii și, dacă este necesar, o informează 
de orice modificare a acesteia. Comisia 
publică lista autorităților competente, 
precum și orice schimbări intervenite în 
conținutul său, în Jurnalul Oficial al 
Comunităților Europene. Statele membre 
se asigură că autoritățile respective trimit 
o copie a acestor cereri și a oricărei alte 
comunicări referitoare la acestea punctului 
de contact unic al statului membru 
respectiv, în același timp cu depunerea 
unor astfel de cereri.

Amendamentul 60

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 2 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) informațiile solicitate sunt 
disponibile autorităților de aplicare a legii 
ale statului membru solicitat.

(b) informațiile solicitate sunt 
disponibile punctului de contact unic al 
acelui stat membru.

Amendamentul 61

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 3 – paragraful 1
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Textul propus de Comisie Amendamentul

3. Orice cerere de informații adresată 
punctului de contact unic al altui stat 
membru trebuie să precizeze dacă este 
urgentă sau nu.

3. Orice cerere de informații adresată 
punctului de contact unic al altui stat 
membru referitoare la o infracțiune gravă 
trebuie să precizeze și să justifice dacă este 
urgentă sau nu.

Amendamentul 62

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 3 – paragraful 2 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) sunt necesare pentru protejarea 
intereselor vitale ale unei persoane care 
sunt expuse unui risc iminent;

(b) sunt necesare pentru prevenirea 
unei amenințări iminente la adresa vieții 
sau integrității fizice ale unei persoane;

Amendamentul 63

Propunere de directivă
Articolul 4– alineatul 3 – paragraful 2 – litera d

Textul propus de Comisie Amendamentul

(d) există un risc iminent să își piardă 
relevanța dacă nu sunt furnizate de 
urgență.

(d) cu un risc iminent de a-și pierde 
relevanța dacă nu sunt furnizate urgent, iar 
informațiile sunt considerate extrem de 
importante.

Amendamentul 64

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 4 – partea introductivă
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Textul propus de Comisie Amendamentul

4. Cererile de informații adresate 
punctului de contact unic al altui stat 
membru trebuie să conțină toate 
explicațiile necesare pentru a permite 
prelucrarea lor adecvată și rapidă în 
conformitate cu prezenta directivă, inclusiv 
cel puțin următoarele:

4. Cererile de informații adresate 
punctului de contact unic al altui stat 
membru trebuie să conțină toate detaliile 
necesare pentru a permite prelucrarea lor 
adecvată și rapidă în conformitate cu 
prezenta directivă, inclusiv cel puțin 
următoarele:

Amendamentul 65

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 4 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) motivele obiective în temeiul cărora 
se crede că autoritățile de aplicare a legii 
ale statului membru solicitat dispun de 
informațiile solicitate;

(c) motivele obiective în temeiul cărora 
se crede că punctul de contact unic al 
acelui stat membru dispune de informațiile 
solicitate;

Amendamentul 66

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 4 – litera e

Textul propus de Comisie Amendamentul

(e) motivele pentru care cererea este 
considerată urgentă, dacă este cazul.

(e) motivele pentru care cererea este 
considerată urgentă, dacă este cazul, în 
conformitate cu alineatul 3.

Amendamentul 67
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Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – partea introductivă

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Sub rezerva alineatului (2) al 
prezentului articol și a articolului 6 
alineatul (3), statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic furnizează 
informațiile solicitate în conformitate cu 
articolul 4 cât mai curând posibil și, în 
orice caz, în următoarele termene, după 
caz:

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic furnizează 
informațiile solicitate în conformitate cu 
articolul 4 cât mai curând posibil și, în 
orice caz, în următoarele termene, după 
caz:

Amendamentul 68

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) opt ore, în cazul cererilor urgente 
referitoare la informațiile care sunt 
disponibile autorităților de aplicare a legii 
ale statului membru solicitat fără a fi 
necesară obținerea unei autorizații 
judiciare;

(a) opt ore în cazul cererilor urgente 
referitoare la informațiile referitoare la o 
infracțiune gravă pe care punctul de 
contact unic al statului membru solicitat le 
poate obține în mod direct fără a fi 
necesară obținerea unei autorizații 
judiciare;

Amendamentul 69
Propunere de directivă

Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) trei zile calendaristice, în cazul 
cererilor urgente referitoare la informațiile 
care sunt disponibile autorităților de 
aplicare a legii ale statului membru 
solicitat numai cu condiția îndeplinirii 

(b) trei zile calendaristice în cazul 
cererilor urgente referitoare la informațiile 
referitoare la o infracțiune gravă pe care 
punctul de contact unic al statului 
membru solicitat poate: 
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obligației de a obține o autorizație 
judiciară;

Amendamentul 70
Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera b – punctul i (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(i) are acces direct, dar este supus 
obligației de a obține o autorizație 
judiciară și care se referă la informații 
privind o infracțiune gravă;

Amendamentul 71
Propunere de directivă

Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera b – punctul ii (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(ii) obține de la alte autorități publice 
sau de la părți private stabilite în statul 
membru respectiv fără măsuri coercitive 
în temeiul dreptului intern fără 
autorizație judiciară;

Amendamentul 72

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera ba (nouă)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(ba) cinci zile calendaristice pentru 
cererile urgente referitoare la informații 
privind o infracțiune gravă pe care 
punctul de contact unic din statul 
membru solicitat le poate obține de la alte 
autorități publice sau de la părți private 
stabilite în statul membru respectiv fără 
măsuri coercitive în temeiul dreptului 
intern și care fac obiectul unei obligații de 
a obține o autorizație judiciară;
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Amendamentul 73
Propunere de directivă

Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) șapte zile calendaristice, în cazul 
tuturor cererilor care nu sunt urgente.

(c) șapte zile calendaristice, în cazul 
tuturor cererilor care nu sunt urgente și nu 
necesită obținerea unei autorizații 
judiciare. 

Amendamentul 74

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera ca (nouă)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(ca) zece zile calendaristice, în cazul 
tuturor cererilor care nu sunt urgente și 
necesită obținerea unei autorizații 
judiciare.

Amendamentul 75

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Termenele prevăzute la primul paragraf 
încep să curgă din momentul primirii 
cererii de informații.

Termenele-limită prevăzute la primul 
paragraf încep să curgă din momentul 
primirii cererii de informații.
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Amendamentul 76
Propunere de directivă

Articolul 5 – alineatul 2 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Atunci când, în temeiul dreptului 
său intern, în conformitate cu articolul 9, 
informațiile solicitate sunt disponibile 
numai după obținerea unei autorizații 
judiciare, statul membru solicitat se poate 
abate de la termenele menționate la 
alineatul (1) în măsura în care acest lucru 
este necesar pentru obținerea unei astfel de 
autorizații.

2. Atunci când, în temeiul dreptului 
său intern, în conformitate cu articolul 9, 
informațiile solicitate sunt disponibile 
numai după obținerea unei autorizații 
judiciare, statul membru solicitat se poate 
abate de la termenele menționate la 
alineatul (1) primul paragraf literele (b) și 
(ca), după caz, în măsura în care acest 
lucru este necesar pentru obținerea unei 
astfel de autorizații.

Amendamentul 77

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 2 – paragraful 2 – punctul i

Textul propus de Comisie Amendamentul

(i) informează imediat punctul de 
contact unic sau, după caz, autoritatea de 
aplicare a legii din statul membru solicitant 
cu privire la întârzierea preconizată, 
specificând durata prevăzută a întârzierii și 
motivele care stau la baza acesteia;

(i) informează imediat punctul de 
contact unic sau, după caz, autoritatea 
competentă de aplicare a legii din statul 
membru solicitant cu privire la întârzierea 
preconizată, specificând durata prevăzută a 
întârzierii și motivele care stau la baza 
acesteia;

Amendamentul 78

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 3 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

3. Statele membre se asigură că 3. Statele membre se asigură că 



PE732.767v02-00 52/97 RR\1265031RO.docx

RO

punctul lor de contact unic furnizează 
informațiile solicitate în conformitate cu 
articolul 4 punctului de contact unic sau, 
după caz, autorității de aplicare a legii din 
statul membru solicitant în limba în care a 
fost transmisă cererea de informații în 
conformitate cu articolul 4 alineatul (5).

punctul lor de contact unic furnizează 
informațiile solicitate în conformitate cu 
articolul 4 punctului de contact unic sau, 
după caz, autorității competente de aplicare 
a legii din statul membru solicitant în limba 
în care a fost transmisă cererea de 
informații în conformitate cu articolul 4 
alineatul (5).

Amendamentul 79

Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 3 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic furnizează 
informațiile solicitate autorității de aplicare 
a legii din statul membru solicitant, acesta 
trimite, de asemenea, în același timp, o 
copie a informațiilor respective punctului 
de contact unic al statului membru 
solicitant.

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic furnizează 
informațiile solicitate autorității 
competente de aplicare a legii din statul 
membru solicitant, acesta trimite, de 
asemenea, în același timp, o copie a 
informațiilor respective punctului de 
contact unic al statului membru solicitant.

Amendamentul 80

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) informațiile solicitate nu sunt 
disponibile punctului de contact unic și 
autorităților de aplicare a legii din statul 
membru solicitat;

(a) informațiile solicitate nu sunt 
disponibile punctului de contact unic și 
autorităților competente de aplicare a legii 
din statul membru solicitat;
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Amendamentul 81

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera da (nouă)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(da) s-a constatat că informațiile 
solicitate sunt depășite sau inexacte și nu 
au fost încă actualizate sau corectate;

Amendamentul 82

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera db (nouă)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(db) cererea de informații nu este 
suficient de specifică și ar necesita ca 
punctul de contact unic să furnizeze un 
volum mare de informații nespecifice;

Amendamentul 83

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera e – punctul i

Textul propus de Comisie Amendamentul

(i) ar contraveni intereselor esențiale 
ale siguranței statului membru solicitat;

(i) ar contraveni intereselor interne 
esențiale ale siguranței statului membru 
solicitat;
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Amendamentul 84
Propunere de directivă

Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera e – punctul iii

Textul propus de Comisie Amendamentul

(iii) ar prejudicia în mod nejustificat 
interesele vitale ale unei persoane fizice 
sau juridice.

(iii) ar prejudicia în mod nejustificat 
interesele vitale ale unei persoane fizice 
sau juridice sau ar reprezenta o 
amenințare iminentă la adresa vieții sau a 
integrității fizice a unei persoane fizice;

Amendamentul 85

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 – litera e – punctul iiia (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(iiia) ar fi utilizate în scopuri motivate 
politic sau pentru încălcări evidente ale 
drepturilor fundamentale;

Amendamentul 86

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 1 – paragraful 1 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre acționează cu diligența 
necesară atunci când evaluează cererile 
transmise punctelor lor de contact de 
către un stat membru care face obiectul 
procedurii menționate la articolul 7 
alineatul (1) sau (2) din Tratatul privind 
Uniunea Europeană.
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Amendamentul 87

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic informează 
punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritatea de aplicare a legii din statul 
membru solicitant cu privire la refuz, 
precizând motivele acestuia, în termenele 
prevăzute la articolul 5 alineatul (1).

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic informează 
punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritatea competentă de aplicare a legii 
care a solicitat informația cu privire la 
refuz, precizând motivele acestuia, în 
termenele prevăzute la articolul 5 alineatul 
(1).

Amendamentul 88

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 2 – paragraful 1 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

Punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritatea de aplicare a legii din statul 
membru solicitant a cărui cerere de 
informații a fost refuzată are dreptul de a 
furniza clarificări sau de a solicita 
reevaluare deciziei de refuz.

Amendamentul 89

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 3 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

3. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic solicită imediat 

3. După caz, statele membre se 
asigură că punctul lor de contact unic 
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punctului de contact unic sau, după caz, 
autorității de aplicare a legii din statul 
membru solicitant clarificările 
suplimentare necesare pentru a prelucra o 
cerere de informații care, fără clarificările 
suplimentare, ar trebui refuzată.

solicită imediat punctului de contact unic 
sau, după caz, autorității competente de 
aplicare a legii din statul membru solicitant 
clarificările suplimentare necesare pentru a 
prelucra o cerere de informații care, fără 
clarificările suplimentare, ar trebui 
refuzată.

Amendamentul 90

Propunere de directivă
Articolul 6 – alineatul 3 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Termenele menționate la articolul 5 
alineatul (1) se suspendă din momentul în 
care punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritatea de aplicare a legii din statul 
membru solicitant primește cererea de 
clarificări până în momentul în care 
punctul de contact unic al statului 
membru solicitat primește clarificările.

Termenele menționate la articolul 5 
alineatul (1) se suspendă din momentul în 
care punctul de contact unic sau, după caz, 
autoritatea competentă de aplicare a legii 
din statul membru solicitant primește 
cererea de clarificări până în momentul în 
care clarificările solicitate sunt primite.

Amendamentul 91

Propunere de directivă
Articolul 7 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor de aplicare a legii furnizează din 
proprie inițiativă orice informații de care 
dispun punctelor de contact unice sau 
autorităților de aplicare a legii din alte state 
membre, atunci când există motive 
obiective să se creadă că astfel de 
informații ar putea fi relevante pentru statul 
membru respectiv în scopul menționat la 

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor competente de aplicare a legii 
furnizează din proprie inițiativă orice 
informații de care dispun punctelor de 
contact unice sau autorităților competente 
de aplicare a legii din alte state membre, 
atunci când există motive obiective să se 
creadă că astfel de informații ar putea fi 
relevante pentru statul membru respectiv în 
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articolul 1 alineatul (1). Cu toate acestea, 
nu există o astfel de obligație atunci când 
informațiilor respective li se aplică 
motivele menționate la articolul 6 
alineatul (1) litera (c), (d) sau (e).

scopul menționat la articolul 1 
alineatul (1). Cu toate acestea, nu există o 
astfel de obligație atunci când informațiilor 
respective li se aplică motivele menționate 
la articolul 6 alineatul (1) litera (c), (d) sau 
(e).

Amendamentul 92

Propunere de directivă
Articolul 7 – alineatul 1 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

1a. Normele prevăzute la prezentul 
articol se aplică, de asemenea, în cazul în 
care, la cererea unei autorități competente 
de aplicare a legii, punctul de contact 
unic desemnat de statul membru al 
respectivei autorități competente de 
aplicare a legii furnizează informații unui 
punct unic de contact sau autorităților 
competente de aplicare a legii dintr-un alt 
stat membru.

Amendamentul 93

Propunere de directivă
Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Statele membre se asigură că, 
atunci când punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor de aplicare a legii furnizează 
informații din proprie inițiativă în 
conformitate cu alineatul (1), fac acest 
lucru într-una dintre limbile incluse în lista 
stabilită de statul membru solicitat și 
publicată în conformitate cu articolul 11.

2. Statele membre se asigură că, 
atunci când punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii furnizează informații din proprie 
inițiativă în conformitate cu alineatul (1) 
sau (1a), fac acest lucru într-una dintre 
limbile incluse în lista stabilită de statul 
membru solicitat și publicată în 
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conformitate cu articolul 11.

Amendamentul 94

Propunere de directivă
Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor de aplicare a legii furnizează astfel de 
informații autorității de aplicare a legii a 
altui stat membru, acestea trimit, de 
asemenea, în același timp, o copie a 
informațiilor respective punctului de 
contact unic al celuilalt stat membru.

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic furnizează 
astfel de informații în mod direct autorității 
competente de aplicare a legii a altui stat 
membru, acesta trimite, de asemenea, în 
același timp, o copie a informațiilor 
respective punctului de contact unic al 
celuilalt stat membru.

Amendamentul 95

Propunere de directivă
Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 2 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că, atunci când 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii furnizează astfel de informații 
autorității competente de aplicare a legii a 
altui stat membru, acestea trimit, de 
asemenea, în același timp, o copie a 
informațiilor respective punctului de 
contact unic ale ambelor state membre în 
cauză.

Amendamentul 96
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Propunere de directivă
Articolul 8 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctele lor de contact unice sau 
autoritățile lor de aplicare a legii transmit 
cereri de informații direct autorităților de 
aplicare a legii ale altui stat membru, 
punctele lor de contact unice sau 
autoritățile lor de aplicare a legii trimit, 
odată cu transmiterea unor astfel de cereri, 
de informații furnizate în temeiul acestor 
cereri sau transmiterea a oricăror alte 
comunicări referitoare la acestea, o copie 
punctului de contact unic al celuilalt stat 
membru și, atunci când expeditorul este o 
autoritate de aplicare a legii, trimit o copie 
și punctului de contact unic al propriului 
stat membru.

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctele lor de contact unice sau 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii transmit cereri de informații direct 
autorităților competente de aplicare a legii 
ale altui stat membru, punctele lor de 
contact unice sau autoritățile lor 
competente de aplicare a legii trimit, odată 
cu transmiterea unor astfel de cereri, de 
informații furnizate în temeiul acestor 
cereri sau transmiterea a oricăror alte 
comunicări referitoare la acestea, o copie 
punctului de contact unic al celuilalt stat 
membru și, atunci când expeditorul este o 
autoritate competentă de aplicare a legii, 
trimit o copie și punctului de contact unic 
al propriului stat membru.

Amendamentul 97
Propunere de directivă

Articolul 8 – paragraful 1 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că autoritățile 
lor competente de aplicare a legii răspund 
cererilor formulate în temeiul alineatului 
(1) în termenele menționate la articolul 5 
alineatul (1), cu excepția cazului în care 
este necesară obținerea unei autorizații 
judiciare, caz în care se aplică articolul 6 
alineatul (1). În cazul în care este 
necesară o autorizație judiciară, articolul 
5 alineatul (2) se aplică mutatis mutandis. 
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Amendamentul 98

Propunere de directivă
Articolul 9 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre nu solicită nicio 
autorizație judiciară pentru furnizarea de 
informații punctelor de contact unice sau 
autorității de aplicare a legii dintr-un alt 
stat membru, în temeiul capitolelor II și III, 
atunci când nu se aplică o astfel de cerință 
în ceea ce privește furnizarea de informații 
similare propriului punct de contact unic 
sau propriilor autorități de aplicare a legii.

1. Statele membre nu solicită nicio 
autorizație judiciară pentru furnizarea de 
informații punctelor de contact unice sau 
autorității compentente de aplicare a legii 
dintr-un alt stat membru, în temeiul 
capitolelor II și III, atunci când nu se aplică 
o astfel de cerință în ceea ce privește 
furnizarea de informații identice într-un 
context similar propriului punct de contact 
unic sau propriilor autorități competente de 
aplicare a legii.

Amendamentul 99
Propunere de directivă

Articolul 9 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Statele membre se asigură că, 
atunci când dreptul lor intern impune 
obligația obținerii unei autorizații judiciare 
pentru furnizarea de informații punctelor 
de contact unice sau autorității de aplicare 
a legii din alt stat membru în conformitate 
cu alineatul (1), punctele lor de contact 
unice sau autoritățile lor de aplicare a 
legii iau imediat toate măsurile necesare, în 
conformitate cu dreptul lor intern, pentru a 
obține o astfel de autorizație judiciară cât 
mai curând posibil.

2. Statele membre se asigură că, 
atunci când dreptul lor intern impune 
obligația obținerii unei autorizații judiciare 
pentru furnizarea de informații punctelor 
de contact unice sau autorității competente 
de aplicare a legii din alt stat membru în 
conformitate cu alineatul (1), punctele lor 
de contact unice iau imediat toate măsurile 
necesare, în conformitate cu dreptul lor 
intern, pentru a obține o astfel de 
autorizație judiciară cât mai curând posibil 
și în termenele prevăzute la articolul 5 
alineatul (1).
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Amendamentul 100

Propunere de directivă
Articolul 9 – alineatul 3

Textul propus de Comisie Amendamentul

3. Cererile de autorizații judiciare 
menționate la alineatul (1) sunt evaluate și 
soluționate în conformitate cu dreptul 
intern al statului membru al autorității 
judiciare competente.

3. Cererile de autorizații judiciare 
menționate la alineatul (2) sunt evaluate și 
soluționate în conformitate cu dreptul 
intern al statului membru al autorității 
judiciare competente.

Amendamentul 101

Propunere de directivă
Articolul 10 – paragraful 1 – partea introductivă

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor de aplicare a legii furnizează informații 
în temeiul capitolelor II și III care 
constituie date cu caracter personal:

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor competente de aplicare a legii 
furnizează informații în temeiul capitolelor 
II și III care constituie date cu caracter 
personal:

Amendamentul 102

Propunere de directivă
Articolul 10 – paragraful 1 – punctul -i (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(-i) datele cu caracter personal sunt 
exacte, complete și actualizate;



PE732.767v02-00 62/97 RR\1265031RO.docx

RO

Amendamentul 103

Propunere de directivă
Articolul 10 – paragraful 1 – punctul i

Textul propus de Comisie Amendamentul

(i) categoriile de date cu caracter 
personal furnizate rămân limitate la 
categoriile enumerate în secțiunea B 
punctul 2 din anexa II la Regulamentul 
(UE) 2016/794;

(i) categoriile de date cu caracter 
personal furnizate pentru fiecare categorie 
de persoane vizate rămân limitate la cele 
enumerate în anexa II la Regulamentul 
(UE) 2016/794 și sunt necesare și 
proporționale pentru atingerea scopului 
cererii;

Amendamentul 104
Propunere de directivă

Articolul 10 – paragraful 1 – punctul ii

Textul propus de Comisie Amendamentul

(ii) punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor de aplicare a legii 
furnizează, de asemenea, în același timp și 
în măsura posibilului, elementele necesare 
care să îi permită punctului de contact unic 
sau autorității de aplicare a legii din celălalt 
stat membru să evalueze gradul de 
acuratețe, exhaustivitate și fiabilitate al 
datelor cu caracter personal, precum și în 
ce măsură sunt actualizate.

(ii) punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii furnizează, de asemenea, în același 
timp și în măsura posibilului, elementele 
necesare care să îi permită punctului de 
contact unic sau autorității competente de 
aplicare a legii din celălalt stat membru să 
evalueze gradul de acuratețe, exhaustivitate 
și fiabilitate al datelor cu caracter personal, 
precum și în ce măsură sunt actualizate.

Amendamentul 105

Propunere de directivă
Articolul 11 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre stabilesc și 1. Statele membre stabilesc și 
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actualizează o listă cu una sau mai multe 
limbi oficiale ale Uniunii în care punctul 
lor de contact unic poate furniza informații 
în urma unei cereri de informații sau din 
proprie inițiativă. Această listă trebuie să 
includă limba engleză.

actualizează o listă cu una sau mai multe 
limbi oficiale ale Uniunii în care punctul 
lor de contact unic poate primi și furniza 
informații în urma unei cereri de informații 
sau din proprie inițiativă. Această listă 
trebuie să includă limba engleză.

Amendamentul 106

Propunere de directivă
Articolul 12 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor de aplicare a legii trimit cereri de 
informații, furnizează informații în temeiul 
unor astfel cereri de informații, furnizează 
informații din proprie inițiativă sau trimit 
alte comunicări referitoare la acestea în 
temeiul capitolelor II și III, punctul lor de 
contact unic sau autoritățile lor de aplicare 
a legii trimit, de asemenea, în același timp, 
o copie a informațiilor respective către 
Europol, în măsura în care informațiile în 
cauză privesc infracțiuni care se încadrează 
în domeniul de aplicare al obiectivelor 
Europol prevăzute în Regulamentul (UE) 
2016/794.

Statele membre se asigură că, atunci când 
punctul lor de contact unic sau autoritățile 
lor competente de aplicare a legii trimit 
cereri de informații, furnizează informații 
în temeiul unor astfel cereri de informații, 
furnizează informații din proprie inițiativă 
sau trimit alte comunicări sau informații 
relevante referitoare la acestea în temeiul 
capitolelor II și III, personalul calificat al 
punctului lor de contact unic sau 
autoritățile lor de aplicare a legii 
evaluează, de asemenea, de la caz la caz 
dacă trebuie trimisă o copie a informațiilor 
respective către Europol, în măsura în care 
informațiile în cauză privesc infracțiuni 
care se încadrează în domeniul de aplicare 
al obiectivelor Europol prevăzute în 
Regulamentul (UE) 2016/794.

Amendamentul 107

Propunere de directivă
Articolul 12 – paragraful 1 a (nou)
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Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre se asigură că scopurile 
procesării și orice eventuale restricții în 
temeiul articolului 19 din Regulamentul 
(UE) 2016/794 sunt comunicate în mod 
corespunzător Europolului, când 
informațiile sunt transmise în 
conformitate cu alineatul (1).

Amendamentul 108

Propunere de directivă
Articolul 13 – titlu

Textul propus de Comisie Amendamentul

Utilizarea SIENA Canal de comunicare securizat

Amendamentul 109

Propunere de directivă
Articolul 13 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre se asigură că, 
atunci când punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor de aplicare a legii trimit 
cereri de informații, furnizează informații 
în urma unor astfel de cereri, furnizează 
informații din proprie inițiativă sau trimit 
alte comunicări referitoare la astfel de 
cereri în temeiul capitolelor II și III sau al 
articolului 12, fac acest lucru prin 
intermediul SIENA.

1. Statele membre se asigură că, 
atunci când punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii trimit cereri de informații, furnizează 
informații în urma unor astfel de cereri, 
furnizează informații din proprie inițiativă 
sau trimit alte comunicări referitoare la 
astfel de cereri în temeiul capitolelor II și 
III sau al articolului 12, fac acest lucru 
numai prin intermediul aplicației de rețea 
pentru schimbul securizat de informații 
(SIENA).



RR\1265031RO.docx 65/97 PE732.767v02-00

RO

Amendamentul 110

Propunere de directivă
Articolul 13 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic, precum și toate 
autoritățile lor de aplicare a legii care pot fi 
implicate în schimbul de informații în 
temeiul prezentei directive sunt conectate 
direct la SIENA.

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic, precum și toate 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii care pot fi implicate în schimbul de 
informații în temeiul prezentei directive 
sunt conectate direct la SIENA, incluzând, 
după caz, de la dispozitive mobile.

Amendamentul 111

Propunere de directivă
Articolul 14 – titlu

Textul propus de Comisie Amendamentul

Instituire, sarcini și capacități Desemnare, sarcini și capacități

Amendamentul 112

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Fiecare stat membru instituie sau 
desemnează un punct de contact unic 
național, care este entitatea centrală 
responsabilă de coordonarea schimburilor 
de informații în temeiul prezentei directive.

1. Fiecare stat membru desemnează 
un singur punct de contact unic național, 
care este entitatea centrală responsabilă de 
coordonarea și înlesnirea schimburilor de 
informații în temeiul prezentei directive.
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Amendamentul 113

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 2 – partea introductivă

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic este 
împuternicit să îndeplinească cel puțin 
toate sarcinile următoare:

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic este echipat și 
împuternicit și echipat să îndeplinească cel 
puțin toate sarcinile următoare:

Amendamentul 114

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 2 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) primirea și evaluarea cererilor de 
informații;

(a) primirea și evaluarea cererilor de 
informații în limbile notificate în 
conformitate cu articolul 11 alineatul (2);

Amendamentul 115

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 2 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) canalizarea cererilor de informații 
către autoritatea sau autoritățile naționale 
de aplicare a legii competente și, atunci 
când este necesar, asigurarea coordonării 
între acestea în ceea ce privește prelucrarea 
unor astfel de cereri și furnizarea de 
informații în urma cererilor respective;

(b) canalizarea cererilor de informații 
către autoritățile naționale competente de 
aplicare a legii competente și, atunci când 
este necesar, asigurarea coordonării între 
acestea în ceea ce privește prelucrarea unor 
astfel de cereri și furnizarea de informații 
în urma cererilor respective;
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Amendamentul 116
Propunere de directivă

Articolul 14 – alineatul 2 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) analizarea și structurarea 
informațiilor în vederea furnizării acestora 
punctelor de contact unice și, după caz, 
autorităților de aplicare a legii ale altor 
state membre;

(c) analizarea și structurarea 
informațiilor în vederea furnizării acestora 
punctelor de contact unice și, după caz, 
autorităților competente de aplicare a legii 
ale altor state membre;

Amendamentul 117

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 2 – litera d

Textul propus de Comisie Amendamentul

(d) furnizarea, la cerere sau din proprie 
inițiativă, de informații punctelor de 
contact unice și, după caz, autorităților de 
aplicare a legii din alte state membre, în 
conformitate cu articolele 5 și 7;

(d) furnizarea, la cerere sau din proprie 
inițiativă, de informații punctelor de 
contact unice sau autorităților competente 
de aplicare a legii din alte state membre, în 
conformitate cu articolele 5 și 7;

Amendamentul 118

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 3 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) punctul lor de contact unic are 
acces la toate informațiile de care dispun 
autoritățile lor de aplicare a legii, în măsura 
în care acest lucru este necesar pentru 
îndeplinirea sarcinilor care îi revin în 
temeiul prezentei directive;

(a) punctul lor de contact unic are 
acces la toate informațiile de care dispun 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii, în măsura în care acest lucru este 
necesar pentru îndeplinirea sarcinilor care 
îi revin în temeiul prezentei directive și în 
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conformitate cu protecția datelor cu 
caracter personal legate de Directiva (UE) 
2016/680;

Amendamentul 119

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 3 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) punctului lor de contact unic i se 
pun la dispoziție personalul, resursele și 
capacitățile necesare, inclusiv în materie de 
traducere, pentru a-și îndeplini sarcinile în 
mod adecvat și rapid, în conformitate cu 
prezenta directivă și, în special, cu 
termenele prevăzute la articolul 5 
alineatul (1);

(c) punctului lor de contact unic i se 
pun la dispoziție personal calificat, 
instrumente operaționale și resurse 
tehnice de ultimă generație, clădiri, 
infrastructură, resursele financiare și 
capacitățile necesare, inclusiv în materie de 
traducere, pentru a-și îndeplini sarcinile în 
mod adecvat, efectiv și rapid, în 
conformitate cu prezenta directivă și, în 
special, cu termenele prevăzute la 
articolul 5 alineatul (1);

Amendamentul 120

Propunere de directivă
Articolul 15 – titlu

Textul propus de Comisie Amendamentul

Componență Organizare, componență și formare

Amendamentul 121

Propunere de directivă
Articolul 15 – alineatul 1
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Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre stabilesc 
organizarea și componența punctului său 
de contact unic de așa manieră încât acesta 
să își poată îndeplini sarcinile care îi revin 
în temeiul prezentei directive într-un mod 
eficient și eficace.

1. Statele membre stabilesc 
organizarea și componența punctului lor de 
contact unic de așa manieră încât acesta să 
își poată îndeplini sarcinile care îi revin în 
temeiul prezentei directive într-un mod 
eficient și eficace.

Amendamentul 122

Propunere de directivă
Articolul 15 – alineatul 2 – partea introductivă

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic este compus din 
reprezentanți ai autorităților sale naționale 
de aplicare a legii a căror implicare este 
necesară pentru a asigura un schimb 
adecvat și rapid de informații în temeiul 
prezentei directive, inclusiv cel puțin din 
următoarele, în măsura în care statul 
membru în cauză este obligat prin legislația 
relevantă să înființeze sau să desemneze 
astfel de unități sau birouri:

2. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic este compus din 
personal al autorităților lor competente de 
aplicare a legii a căror implicare este 
necesară pentru a asigura un schimb 
adecvat și rapid de informații în temeiul 
prezentei directive, inclusiv cel puțin din 
următoarele, în măsura în care statul 
membru în cauză este obligat prin legislația 
relevantă sau prin acorduri internaționale 
să înființeze sau să desemneze astfel de 
unități sau birouri:

Amendamentul 123

Propunere de directivă
Articolul 15 – alineatul 2 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

2a. Statele membre se asigură că 
personalul care își desfășoară activitatea 
în cadrul punctului de contact unic și al 
autorităților competente de aplicare a legii 
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este calificat în mod corespunzător pentru 
îndeplinirea sarcinilor lor în conformitate 
cu prezenta directivă. În acest scop, 
statele membre oferă personalului 
autorităților lor competente de aplicare a 
legii, în cadrul punctului lor de contact 
unic, acces la formare adecvată și 
periodică, în special în ceea ce privește:
(a) prelucrarea datelor;
(b) dreptul național și dreptul Uniunii 
în domeniul protecției datelor și al 
confidențialității și în domeniul justiției și 
afacerilor interne, în special cooperarea 
în materie de aplicare a legii, precum și 
mandatul și obiectivele Europolului în 
scopul aplicării articolului 12;
(c) limbile străine.

Amendamentul 124

Propunere de directivă
Articolul 15 – alineatul 2 b (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

2b. Formarea menționată la alineatul 
(2a) poate cuprinde:
(a) cursuri de limbi străine, cu un 
accent deosebit pe limba engleză și pe 
limbile oficiale ale statelor membre cu 
care punctul unic de contact are cele mai 
multe schimburi;
(b) formare în domeniul informatic, 
inclusiv cu privire la utilizarea 
corespunzătoare a software-ului și a 
bazelor de date relevante;
(c) o săptămână de practică în cadrul 
Europolului sau prezentări ale ofițerilor 
de legătură la Europol;
(d) instrumente și cursuri de formare 
pertinente oferite de Agenția Uniunii 
Europene pentru Formare în Materie de 
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Aplicare a Legii (CEPOL).

Amendamentul 125

Propunere de directivă
Articolul 16 – alineatul 1 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) înregistrarea cererilor de informații 
primite și trimise menționate la articolele 5 
și 8, precum și a oricăror alte comunicări 
cu punctele de contact unice și, după caz, 
cu autoritățile de aplicare a legii din alte 
state membre cu privire la astfel de cereri, 
inclusiv a informațiilor privind refuzurile și 
cererile de clarificări și furnizarea de 
clarificări menționate la articolul 6 
alineatul (2) și, respectiv, alineatul (3);

(a) înregistrarea cererilor de informații 
primite și trimise menționate la articolele 5 
și 8, precum și a oricăror alte comunicări 
cu punctele de contact unice și, după caz, 
cu autoritățile competente de aplicare a 
legii din alte state membre cu privire la 
astfel de cereri, inclusiv a informațiilor 
privind refuzurile, cererile de reevaluare a 
refuzurilor și cererile de clarificări și 
furnizarea de clarificări menționate la 
articolul 6 alineatul (2) și, respectiv, 
alineatul (3);

Amendamentul 126

Propunere de directivă
Articolul 16 – alineatul 1 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) înregistrarea comunicărilor dintre 
punctul de contact unic și autoritățile 
naționale de aplicare a legii, în temeiul 
articolului 15 alineatul (2) litera (b);

(b) înregistrarea comunicărilor dintre 
punctul de contact unic și autoritățile 
competente de aplicare a legii ale 
propriului stat membru, în temeiul 
articolului 15 alineatul (2) litera (b);

Amendamentul 127
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Propunere de directivă
Articolul 16 – alineatul 1 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) înregistrarea furnizărilor de 
informații punctului de contact unic și, 
după caz, autorităților de aplicare a legii 
din alte state membre, în conformitate cu 
articolele 5, 7 și 8;

(c) înregistrarea furnizărilor de 
informații punctului de contact unic și, 
după caz, autorităților competente de 
aplicare a legii din alte state membre, în 
conformitate cu articolele 5, 7 și 8;

Amendamentul 128

Propunere de directivă
Articolul 16 – alineatul 3

Textul propus de Comisie Amendamentul

3. Statele membre se asigură că toate 
datele cu caracter personal prelucrate de 
punctul lor de contact unic sunt incluse în 
sistemul de gestionare a cazurilor numai 
atât timp cât acest lucru este necesar și 
proporțional cu scopurile în care datele cu 
caracter personal sunt prelucrate și că 
ulterior acestea sunt șterse în mod 
irevocabil.

3. Statele membre se asigură că, în 
concordanță cu articolul 4 alineatul (1) 
litera (e) și cu articolul 5 din Directiva 
(UE) 2016/680, toate datele cu caracter 
personal prelucrate de punctul lor de 
contact unic sunt incluse în sistemul de 
gestionare a cazurilor numai atât timp cât 
este necesar pentru autoritățile vizate să le 
descarce. Odată descărcate, datele sunt 
șterse irevocabil pentru a limita la 
minimum dubla stocare a acestor date. 
Perioada de păstrare nu trebuie să 
depășească patru săptămâni.

Amendamentul 129

Propunere de directivă
Articolul 16 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

Articolul 16a
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Cooperarea dintre punctele unice de 
contact 

1. Statele membre încurajează 
cooperarea practică între punctul lor unic 
de contact și autoritățile competente de 
aplicare a legii în sensul prezentei 
directive.
2. Comisia organizează reuniuni 
periodice între punctele de contact 
unice și cel puțin o dată pe an pentru a 
sprijini schimbul de bune practici legate 
de schimbul de informații între 
autoritățile de aplicare a legii.

Amendamentul 130

Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre furnizează 
Comisiei statistici privind schimburile de 
informații cu alte state membre în temeiul 
prezentei directive, până la data de 1 
martie a fiecărui an.

1. Până la data de 1 martie a fiecărui 
an, statele membre furnizează Comisiei 
statistici privind schimburile de informații 
cu alte state membre din anul 
calendaristic precedent în temeiul 
prezentei directive.

Amendamentul 131

Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 2 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) numărul de cereri de informații 
transmise de punctul lor de contact unic și 
de autoritățile lor de aplicare a legii;

(a) numărul de cereri de informații 
transmise de punctul lor de contact unic și, 
după caz, de autoritățile lor competente de 
aplicare a legii;
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Amendamentul 132
Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 2 – litera b

Textul propus de Comisie Amendamentul

(b) numărul de cereri de informații care 
au fost primite și la care s-a răspuns de 
către punctul de contact unic și de către 
autoritățile lor de aplicare a legii, defalcat 
pe urgente și neurgente și pe fiecare stat 
membru care a primit informațiile;

(b) numărul de cereri de informații care 
au fost primite și la care s-a răspuns de 
către punctul de contact unic și de către 
autoritățile lor competente de aplicare a 
legii, defalcat pe urgente și neurgente și pe 
fiecare stat membru care a primit 
informațiile;

Amendamentul 133

Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 2 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

2a. Comisia compilează statisticile 
furnizate de statele membre în 
conformitate cu alineatul (1) și le pune la 
dispoziția Parlamentului European și a 
Consiliului.

Amendamentul 134

Propunere de directivă
Articolul 18 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Până la [data intrării în vigoare + 3 
ani]și, ulterior, la fiecare șase ani, 
Comisia prezintă Parlamentului European 

1. Până la [data intrării în vigoare + 2 
ani], Comisia prezintă Parlamentului 
European și Consiliului un raport de 
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și Consiliului un raport de evaluare a 
punerii în aplicare a prezentei directive.

evaluare a punerii în aplicare a prezentei 
directive, cu informații detaliate privind 
punerea în aplicare a prezentei directive 
în fiecare stat membru. La întocmirea 
raportului respectiv, Comisia acordă o 
atenție deosebită eficienței schimbului de 
informații între autoritățile competente, 
motivelor pentru care au fost refuzate 
cererile de informații, în special în cazul 
în care cererea nu intră în sfera de 
aplicare a obiectivelor prezentei directive, 
precum și respectării dispozițiilor privind 
protecția datelor și transferul de 
informații către Europol.

Amendamentul 135

Propunere de directivă
Articolul 18 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Până la [data intrării în vigoare + 5 
ani], Comisia prezintă Parlamentului 
European și Consiliului un raport de 
evaluare a eficacității și eficacității 
prezentei directive. Comisia ia în 
considerare informațiile furnizate de statele 
membre și orice alte informații relevante 
legate de transpunerea și punerea în 
aplicare a prezentei directive. Pe baza 
acestei evaluări, Comisia decide cu privire 
la acțiunile ulterioare adecvate, inclusiv, 
dacă este necesar, cu privire la 
oportunitatea prezentării unei propuneri 
legislative.

2. Până la [data intrării în vigoare + 4 
ani], și ulterior din trei în trei ani Comisia 
prezintă Parlamentului European și 
Consiliului un raport de evaluare a 
eficacității prezentei directive, în special 
impactul acesteia asupra cooperării în 
materie de aplicare a legii, obligațiilor 
prevăzute la articolul 14 alineatul (3) și 
asupra protecției datelor cu caracter 
personal. Comisia ia în considerare 
informațiile furnizate de statele membre și 
orice alte informații relevante legate de 
transpunerea și punerea în aplicare a 
prezentei directive, inclusiv, după caz, 
obstacolele practice care împiedică 
punerea sa efectivă în aplicare. Pe baza 
acestei evaluări, Comisia decide cu privire 
la acțiunile ulterioare adecvate, inclusiv, 
dacă este oportun, cu privire la 
oportunitatea prezentării unei propuneri 
legislative.
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Amendamentul 136

Propunere de directivă
Articolul 21 – alineatul 1 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre asigură intrarea în 
vigoare a actelor cu putere de lege și a 
actelor administrative necesare pentru a se 
conforma prezentei directive până la [data 
intrării în vigoare + 2 ani]. Statele membre 
comunică de îndată Comisiei textul acestor 
acte.

1. Statele membre asigură intrarea în 
vigoare a actelor cu putere de lege și a 
actelor administrative necesare pentru a se 
conforma prezentei directive până la [data 
intrării în vigoare + 12 luni]. Statele 
membre comunică de îndată Comisiei 
textul acestor acte.

Amendamentul 137

Propunere de directivă
Articolul 21 – alineatul 1 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre aplică aceste dispoziții de 
la data menționată. Cu toate acestea, statele 
membre aplică articolul 13 de la [data 
intrării în vigoare + 4 ani].

Statele membre aplică aceste dispoziții de 
la data menționată. Cu toate acestea, statele 
membre aplică articolul 13 de la [data 
intrării în vigoare + 2 ani].
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EXPUNERE DE MOTIVE

La 8 decembrie 2022, Comisia a prezentat propunerea sa de directivă privind schimbul de 
informații dintre autoritățile competente de aplicare a legii ale statelor membre (IED) și de 
abrogare a Deciziei-cadru 2006/960/JAI a Consiliului. Împreună cu propunerile de 
regulament privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească („Prüm II”) 
și de recomandare a Consiliului privind cooperarea polițienească operațională, legislația 
propusă face parte din „Codul de cooperare polițienească al UE”. 

Obiectivul directivei propuse este de a întări securitatea internă în cadrul Uniunii prin 
asigurarea unor norme și proceduri clare, precum și a unor termene pentru schimbul 
transfrontalier de informații între poliție și alte autorități de aplicare a legii din statele 
membre. În plus, propunerea întărește rolul Europolului în cadrul procesului, obligând 
autoritățile să utilizeze aplicația de rețea pentru schimbul securizat de informații a agenției 
(„SIENA”), precum și să trimită Europolului copii ale tuturor informațiilor referitoare la 
infracțiunile care intră în sfera de competență a acestei agenții.

Directiva propusă se bazează pe cadrul juridic existent, și anume Convenția de punere în 
aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 19851, în special articolele 39 și 46, și Decizia-
cadru 2006/960/JAI a Consiliului2 („Decizia-cadru suedeză”), care a înlocuit parțial aceste 
dispoziții și a introdus noi norme pentru schimbul de informații și date operative între 
autoritățile competente de aplicare a legii din statele membre. Ambele legi sunt în vigoare de 
peste 15 ani, dar nu au fost utilizate la potențialul lor maxim din cauza discrepanțelor 
care au creat insecuritate juridică în practică.

Raportorul salută propunerea Comisiei de a actualiza cadrul juridic pentru schimbul de 
informații în materie de aplicare a legii și de a armoniza normele pentru astfel de schimburi, 
facilitând și asigurând astfel schimburi de informații adecvate și rapide. Raportorul este de 
acord cu diferitele elemente ale propunerii, dar propune o serie de modificări și adăugiri 
pentru a îmbunătăți textul și pentru a crește nivelul de ambiție.

În primul rând, raportorul propune extinderea domeniului de aplicare de la infracțiunile 
grave la toate infracțiunile. Nu numai că o limitare a infracțiunilor grave, astfel cum a 
propus Comisia, ar permite mai puține schimburi decât în temeiul Directivei-cadru suedeze, 
care înglobează toate infracțiunile, dar aceasta ar avea, de asemenea, un impact asupra 
interacțiunii dintre Regulamentul Prüm II și directivă, întrucât cel dintâi se aplică tuturor 
infracțiunilor, iar autoritățile nu ar putea, prin urmare, să se bazeze pe directivă atunci când 
solicită date efective în cazul în care cererea pentru care au primit un „rezultat pozitiv” la 
interogarea bazei de date a unui alt stat membru în temeiul Deciziei Prüm se referă la o 

1 Convenția de punere în aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 între guvernele 
statelor din Uniunea Economică Benelux, Republicii Federale Germania și Republicii 
Franceze privind eliminarea treptată a controalelor la frontierele comune (JO L 239, 
22.9.2000, p. 19).

2Decizia-cadru 2006/960/JAI a Consiliului din 18 decembrie 2006 privind simplificarea schimbului de informații 
și date operative între autoritățile de aplicare a legii ale statelor membre ale Uniunii Europene (JO L 386, 
29.12.2006, p. 89).
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infracțiune care nu este gravă.

În al doilea rând, pentru a asigura un schimb rapid de informații, este justificată stabilirea 
unor termene armonizate. În același timp, este necesar să se mențină aceste termene 
proporționale pentru a permite punctului unic de contact (SPoC) sau autorității competente de 
aplicare a legii să furnizeze informațiile solicitate. Raportorul consideră că abordarea treptată 
propusă de Comisie este justificată, dar consideră că termenele ar trebui să fie perfecționate 
și împărțite în cinci categorii, ținând seama de urgența cererii, de tipul de infracțiune, de 
nivelul de disponibilitate (acces direct sau indirect) și de necesitatea de a solicita o autorizație 
judiciară. Ar trebui să se acorde prioritate cererilor urgente referitoare la informații referitoare 
la o infracțiune gravă, care pot fi accesate direct de către SPoC/autoritatea solicitată (opt ore), 
în timp ce tuturor cererilor care nu sunt urgente și care necesită autorizare judiciară ar trebui 
să li se aplice un termen de zece zile. Pentru a se asigura că cererile transmise direct unei 
autorități competente de aplicare a legii dintr-un alt stat membru sunt tratate cu același nivel 
de vigoare, raportorul propune, de asemenea, să se aplice aceleași termene pentru 
schimburile directe dintre autoritățile de aplicare a legii.

În al treilea rând, având în vedere caracterul sensibil al datelor cu caracter personal care vor 
face obiectul schimbului în temeiul prezentei directive, este important să se asigure un cadru 
solid de protecție a datelor. Toate schimburile efectuate în temeiul prezentei directive 
trebuie să respecte Directiva (UE) 2016/680 („Directiva privind protecția datelor în materie 
de asigurare a respectării legii” (LED)), cu excepția prelucrării datelor de către Europol, 
cărora li se aplică propriile norme specifice de protecție a datelor ale Europolului prevăzute în 
Regulamentul (UE) 2016/794. Este deosebit de important ca statele membre să își respecte 
obligațiile care le revin în temeiul articolului 5 și articolului 4 alineatul (1) litera (e) din LED, 
care le impun să stabilească termene adecvate pentru stocarea datelor și să se asigure că datele 
nu sunt păstrate într-o formă care să permită identificarea persoanelor vizate pentru o perioadă 
mai lungă decât este necesar în scopul prelucrării. Răspunzând preocupării exprimate de 
Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor în avizul său privind proiectul legislativ, 
proiectul de raport clarifică, de asemenea, faptul că categoriile de date cu care s-a făcut 
schimb pentru fiecare categorie de persoane vizate trebuie să fie în concordanță cu anexa II la 
Regulamentul (UE) 2016/794. În consecință, categoriile de date cu care se poate face schimb 
cu privire la victime și la martori vor fi mai limitate decât cele referitoare la suspecți. 

În al patrulea rând, raportorul dorește să sublinieze faptul că încrederea dintre autoritățile 
care cooperează este la fel de importantă pentru un schimb de informații adecvat și rapid ca 
structurile funcționale, canalele de comunicare sigure și termenele armonizate. Încrederea se 
bazează pe contacte personale, pe cunoașterea structurilor organizaționale interne, a metodelor 
de lucru și a abordărilor de investigare. În acest scop, raportorul consideră că directiva ar trebui, 
de asemenea, să încurajeze statele membre să facă schimb de bune practici privind cooperarea 
existentă (cum ar fi proiectele transfrontaliere pertinente și acordurile bi/multilaterale) și să 
ofere autorităților lor de aplicare a legii cursuri de instruire și programe de schimburi adecvate. 
Pentru reprezentanții din cadrul SPoC, statele membre ar trebui să fie obligate să ofere 
cursuri de instruire pertinente. Acest lucru necesită adăugarea unui temei juridic – 
articolul 87 alineatul (2) litera (b) – la directivă. Statele membre sunt invitate, de asemenea, să 
abordeze alte obstacole practice cu care se confruntă agenții din prima linie implicați în 
operațiuni transfrontaliere în activitatea lor cotidiană. Acestea pot varia de la bariere lingvistice 
până la lipsa accesului mobil la canale de comunicații securizate sau puterea slabă a semnalului 
rețelelor sau absența acestuia în regiunile de frontieră. 
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În sfârșit, raportorul propune introducerea următoarelor modificări:
 notificarea Comisiei de către statele membre și publicarea listelor cu autoritățile 

competente de aplicare a legii desemnate care pot trimite și primi în mod direct 
cereri de informații;

 disponibilitatea SIENA pe dispozitivele mobile pentru a înlesni schimbul de 
informații dintre agenții din prima linie, în special în regiunile de frontieră;

 scurtarea perioadelor de transpunere (12 luni) și deinformare (doi ani și patru 
ani).
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14.7.2022

AVIZ AL COMISIEI PENTRU CONTROL BUGETAR

destinat Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne

referitor la propunerea de directivă a Parlamentului European și a Consiliului privind 
schimbul de informații dintre autoritățile de aplicare a legii ale statelor membre și de abrogare 
a Deciziei-cadru 2006/960/JAI a Consiliului
(COM(2021)0782 – C9-0457/2021 – 2021/0411(COD))

Raportoare pentru aviz: Caterina Chinnici

AMENDAMENTE

Comisia pentru control bugetar recomandă Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri 
interne, care este comisie competentă, să ia în considerare următoarele amendamente:

Amendamentul 1

Propunere de directivă
Considerentul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

(1) Amenințările transnaționale care 
implică activități infracționale necesită un 
răspuns coordonat, specific și adaptat. Deși 
autoritățile naționale care își desfășoară 
activitatea pe teren se află în prima linie în 
lupta împotriva criminalității organizate și 
a terorismului, acțiunea la nivelul Uniunii 
este esențială pentru a asigura o cooperare 
eficientă și eficace, inclusiv în ceea ce 
privește schimbul de informații. În plus, 
criminalitatea organizată și terorismul, în 
special, sunt emblematice pentru legătura 
dintre securitatea internă și cea externă. 
Aceste amenințări nu țin cont de frontiere 
și se manifestă printr-o gamă largă de 
activități infracționale comise de grupuri de 
criminalitate organizată și de grupuri 
teroriste.

(1) Amenințările transnaționale care 
implică activități infracționale necesită un 
răspuns coordonat, specific și adaptat. Deși 
autoritățile naționale care își desfășoară 
activitatea pe teren se află în prima linie în 
lupta împotriva criminalității organizate și 
a terorismului, acțiunea la nivelul Uniunii 
este esențială pentru a asigura o cooperare 
eficientă și eficace, inclusiv în ceea ce 
privește schimbul de informații. Pe lângă 
cooperarea dintre autoritățile naționale, 
este, de asemenea, important să se 
sublinieze necesitatea ca aceste autorități 
să își continue și să își întărească 
cooperarea cu organele, oficiile și 
agențiile Uniunii, în special cu Oficiul 
European de Luptă Antifraudă (OLAF), 
Agenția Uniunii Europene pentru 
Cooperare în Materie de Aplicare a Legii 
(Europol), Agenția Uniunii Europene 
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pentru Cooperare în Materie de Justiție 
Penală (Eurojust) și Parchetul European 
(EPPO), în temeiul normelor existente 
cuprinse în legislația Uniunii, printre 
altele în Regulamentele (UE, Euratom) 
nr. 883/2013, (UE) 2016/794, (UE) 
2017/1939 și (UE) 2019/1896. În acest 
sens, este esențial să se recomande 
statelor membre să utilizeze mai eficient și 
mai frecvent lista neagră a Uniunii și să 
facă schimb de informații într-un mod 
transparent pentru a proteja mai eficient 
interesele financiare și resursele bugetare 
ale Uniunii împotriva fraudei. În plus, 
criminalitatea organizată și terorismul, în 
special, sunt emblematice pentru legătura 
dintre securitatea internă și cea externă. 
Aceste amenințări nu țin cont de frontiere 
și se manifestă printr-o gamă largă de 
activități infracționale comise de grupuri de 
criminalitate organizată și de grupuri 
teroriste.

Amendamentul 2

Propunere de directivă
Considerentul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

(2) Într-un spațiu fără controale la 
frontierele interne, agenții de poliție dintr-
un stat membru ar trebui să aibă, în temeiul 
dreptului aplicabil al Uniunii și al dreptului 
intern aplicabil, posibilitatea de a obține un 
acces echivalent la informațiile disponibile 
colegilor lor din alt stat membru. În acest 
sens, autoritățile de aplicare a legii ar 
trebui să coopereze în mod eficace și 
implicit în întreaga Uniune. Prin urmare, o 
componentă esențială a măsurilor luate în 
sprijinul securității publice într-un spațiu 
interdependent fără controale la frontierele 
interne este cooperarea polițienească în 
ceea ce privește schimbul de informații 
relevante pentru aplicarea legii. Schimbul 
de informații privind criminalitatea și 
activitățile infracționale, inclusiv 

(2) Într-un spațiu fără controale la 
frontierele interne, agenții de poliție dintr-
un stat membru ar trebui să aibă, în temeiul 
dreptului aplicabil al Uniunii și al dreptului 
intern aplicabil, posibilitatea de a obține un 
acces echivalent la informațiile disponibile 
colegilor lor din alt stat membru. În acest 
sens, autoritățile de aplicare a legii ar 
trebui să coopereze în mod eficace și 
implicit în întreaga Uniune. Prin urmare, o 
componentă esențială a măsurilor luate în 
sprijinul securității publice într-un spațiu 
interdependent fără controale la frontierele 
interne este cooperarea polițienească în 
ceea ce privește schimbul de informații 
relevante pentru aplicarea legii. Schimbul 
de informații privind criminalitatea și 
activitățile infracționale, inclusiv 
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terorismul, servesc obiectivului general de 
protejare a securității persoanelor fizice.

terorismul, servesc obiectivului general de 
protejare a securității persoanelor fizice. 
Schimbul eficace de informații contribuie, 
de asemenea, la combaterea economiei 
subterane, a criminalității financiare, a 
fraudei și a spălării banilor.

Amendamentul 3

Propunere de directivă
Considerentul 11

Textul propus de Comisie Amendamentul

(11) Punctele de contact unice ale 
fiecărui stat membru ar trebui, în orice caz, 
să aibă posibilitatea de a transmite cereri de 
informații punctului de contact unic al altui 
stat membru, dar, din motive de 
flexibilitate, statelor membre ar trebui să li 
se permită să decidă că, pe lângă punctul 
de contact unic, pot transmite astfel de 
cereri și autoritățile lor de aplicare a legii. 
Pentru ca punctele de contact unice să își 
poată îndeplini atribuțiile de coordonare 
prevăzute de prezenta directivă, este 
necesar totuși ca, în cazul în care un stat 
membru ia o astfel de decizie, punctul său 
de contact unic să fie informat cu privire la 
toate cererile trimise, precum și cu privire 
la orice alte comunicări legate de acestea, 
prin adăugarea lor în copie.

(11) Punctele de contact unice ale 
fiecărui stat membru ar trebui, în orice caz, 
să aibă posibilitatea de a transmite cereri de 
informații punctului de contact unic al altui 
stat membru, dar, din motive de 
flexibilitate, statelor membre ar trebui să li 
se permită să decidă că, pe lângă punctul 
de contact unic, pot transmite astfel de 
cereri și autoritățile lor de aplicare a legii 
în conformitate cu procedura stabilită 
într-un cadru juridic național specific. 
Pentru ca punctele de contact unice să își 
poată îndeplini atribuțiile de coordonare 
prevăzute de prezenta directivă, este 
necesar totuși ca, în cazul în care un stat 
membru ia o astfel de decizie, punctul său 
de contact unic să fie informat cu privire la 
toate cererile trimise, precum și cu privire 
la orice alte comunicări legate de acestea, 
prin adăugarea lor în copie.

Amendamentul 4

Propunere de directivă
Considerentul 16

Textul propus de Comisie Amendamentul

(16) Este deosebit de important să fie 
asigurată protecția datelor cu caracter 
personal, în conformitate cu dreptul 
Uniunii, în legătură cu toate schimburile de 
informații efectuate în temeiul prezentei 

(16) Este deosebit de important să fie 
asigurată protecția datelor cu caracter 
personal, în conformitate cu dreptul 
Uniunii, în legătură cu toate schimburile de 
informații efectuate în temeiul prezentei 
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directive. În acest scop, normele prezentei 
directive ar trebui să fie aliniate la 
Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului60. În special, ar 
trebui să se precizeze că orice schimb de 
date cu caracter personal între punctele de 
contact unice și autoritățile de aplicare a 
legii trebuie să rămână limitat la categoriile 
de date enumerate în secțiunea B punctul 2 
din anexa II la Regulamentul (UE) 
2016/794 al Parlamentului European și al 
Consiliului61. În plus, în măsura 
posibilului, orice astfel de date cu caracter 
personal ar trebui să fie diferențiate în 
funcție de gradul lor de acuratețe și 
fiabilitate, astfel încât faptele să fie 
diferențiate de evaluările personale, pentru 
a se asigura atât protecția persoanelor 
fizice, cât și calitatea și fiabilitatea 
informațiilor care fac obiectul 
schimburilor. În cazul în care se constată 
că datele cu caracter personal sunt 
incorecte, acestea ar trebui rectificate sau 
șterse fără întârziere. O astfel de rectificare 
sau ștergere, precum și orice altă prelucrare 
a datelor cu caracter personal în legătură cu 
activitățile desfășurate în temeiul prezentei 
directive ar trebui să se efectueze în 
conformitate cu normele aplicabile ale 
dreptului Uniunii, în special cu Directiva 
(UE) 2016/680 și cu Regulamentul (UE) 
2016/679 al Parlamentului European și al 
Consiliului62, ale căror dispoziții nu sunt 
afectate de prezenta directivă.

directive. În acest scop, normele prezentei 
directive ar trebui să fie aliniate la 
Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului60. În special, ar 
trebui să se precizeze că orice schimb de 
date cu caracter personal între punctele de 
contact unice și autoritățile de aplicare a 
legii trebuie să rămână limitat la categoriile 
de date enumerate în secțiunea B punctul 2 
din anexa II la Regulamentul (UE) 
2016/794 al Parlamentului European și al 
Consiliului61. În plus, în măsura 
posibilului, orice astfel de date cu caracter 
personal ar trebui să fie diferențiate în 
funcție de gradul lor de acuratețe și 
fiabilitate, astfel încât faptele să fie 
diferențiate de evaluările personale, pentru 
a se asigura atât protecția persoanelor 
fizice, cât și calitatea și fiabilitatea 
informațiilor care fac obiectul 
schimburilor. În cazul în care se constată 
că datele cu caracter personal sunt 
incorecte, acestea ar trebui rectificate sau 
șterse fără întârziere. O astfel de rectificare 
sau ștergere, precum și orice altă prelucrare 
a datelor cu caracter personal în legătură cu 
activitățile desfășurate în temeiul prezentei 
directive ar trebui să se efectueze în 
conformitate cu normele aplicabile ale 
dreptului Uniunii, în special cu Directiva 
(UE) 2016/680, ale căror dispoziții nu sunt 
afectate de prezenta directivă.

_________________ _________________
60 Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind protecția persoanelor fizice 
referitor la prelucrarea datelor cu caracter 
personal de către autoritățile competente în 
scopul prevenirii, depistării, investigării 
sau urmăririi penale a infracțiunilor sau al 
executării pedepselor și privind libera 
circulație a acestor date și de abrogare a 
Deciziei-cadru 2008/977/JAI a Consiliului 
(JO L 119 4.5.2016, p. 89).

60 Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind protecția persoanelor fizice 
referitor la prelucrarea datelor cu caracter 
personal de către autoritățile competente în 
scopul prevenirii, depistării, investigării 
sau urmăririi penale a infracțiunilor sau al 
executării pedepselor și privind libera 
circulație a acestor date și de abrogare a 
Deciziei-cadru 2008/977/JAI a Consiliului 
(JO L 119 4.5.2016, p. 89).

61 Regulamentul (UE) 2016/794 al 61 Regulamentul (UE) 2016/794 al 
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Parlamentului European și al Consiliului 
din 11 mai 2016 privind Agenția Uniunii 
Europene pentru Cooperare în Materie de 
Aplicare a Legii (Europol) și de înlocuire și 
de abrogare a Deciziilor 2009/371/JAI, 
2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 
2009/936/JAI și 2009/968/JAI ale 
Consiliului (JO L 135, 24.5.2016, p. 53).

Parlamentului European și al Consiliului 
din 11 mai 2016 privind Agenția Uniunii 
Europene pentru Cooperare în Materie de 
Aplicare a Legii (Europol) și de înlocuire și 
de abrogare a Deciziilor 2009/371/JAI, 
2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 
2009/936/JAI și 2009/968/JAI ale 
Consiliului (JO L 135, 24.5.2016, p. 53).

62 Regulamentul (UE) 2016/679 al 
Parlamentului European și al Consiliului 
din 27 aprilie 2016 privind protecția 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal 
și privind libera circulație a acestor date și 
de abrogare a Directivei 95/46/CE 
(Regulamentul general privind protecția 
datelor) (JO L 119 4.5.2016, p. 1).

Justificare

Trimiterea la RGPD nu este pertinentă pentru prelucrarea datelor cu caracter personal 
prevăzută în prezenta propunere; a se vedea, de asemenea, avizul AEPD.

Amendamentul 5

Propunere de directivă
Considerentul 18

Textul propus de Comisie Amendamentul

(18) Dezvoltarea în continuare a 
Agenției Uniunii Europene pentru 
Cooperare în Materie de Aplicare a Legii 
(Europol) ca platformă de informare a 
Uniunii în materie penală reprezintă o 
prioritate. Din acest motiv, atunci când au 
loc schimburi de informații sau orice 
comunicare conexă, indiferent dacă acest 
lucru este rezultatul unei cereri de 
informații transmise unui punct de contact 
unic ori unei autorități de aplicare a legii 
sau dacă informațiile sunt solicitate din 
proprie inițiativă, ar trebui să se transmită o 
copie Europol, însă numai în măsura în 
care se referă la infracțiuni care se 
încadrează în domeniul de aplicare al 
obiectivelor Europol. În practică, acest 

(18) Dezvoltarea în continuare a 
Agenției Uniunii Europene pentru 
Cooperare în Materie de Aplicare a Legii 
(Europol) ca platformă de informare a 
Uniunii în materie penală reprezintă o 
prioritate. Din acest motiv, atunci când au 
loc schimburi de informații sau orice 
comunicare conexă, indiferent dacă acest 
lucru este rezultatul unei cereri de 
informații transmise unui punct de contact 
unic ori unei autorități de aplicare a legii 
sau dacă informațiile sunt solicitate din 
proprie inițiativă, ar trebui să se transmită o 
copie Europol, însă numai în măsura în 
care se referă la infracțiuni care se 
încadrează în domeniul de aplicare al 
obiectivelor Europol. În practică, acest 
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lucru se poate realiza prin bifarea implicită 
a căsuței SIENA aferentă.

lucru ar trebui să se poată realiza prin 
bifarea implicită a căsuței SIENA aferentă. 
Ar trebui instituite mecanisme similare 
pentru Parchetul European (EPPO), 
Oficiul European de Luptă Antifraudă 
(OLAF) și Agenția Uniunii Europene 
pentru Cooperare în Materie de Justiție 
Penală (Eurojust), în domeniile lor de 
competență respective.

Amendamentul 6

Propunere de directivă
Considerentul 19

Textul propus de Comisie Amendamentul

(19) Proliferarea canalelor de 
comunicare utilizate pentru transmiterea de 
informații privind asigurarea respectării 
legii între statele membre și a 
comunicărilor referitoare la acestea ar 
trebui remediată, deoarece împiedică 
schimbul adecvat și rapid de astfel de 
informații. Prin urmare, utilizarea aplicației 
de rețea pentru schimbul securizat de 
informații, denumită SIENA, gestionată de 
Europol în conformitate cu Regulamentul 
(UE) 2016/794, ar trebui să devină 
obligatorie pentru toate aceste furnizări de 
informații și comunicări efectuate în 
temeiul prezentei directive, inclusiv pentru 
trimiterea de cereri de informații punctelor 
de contact unice și direct autorităților de 
aplicare a legii, pentru furnizarea de 
informații în urma unor astfel de cereri și 
din proprie inițiativă, pentru comunicările 
privind refuzurile și clarificările, precum și 
pentru transmiterea de copii punctele de 
contact unice și Europol. În acest scop, 
toate punctele de contact unice, precum și 
toate autoritățile de aplicare a legii care pot 
fi implicate în astfel de schimburi ar trebui 
să fie conectate direct la SIENA. În acest 
sens, ar trebui prevăzută o perioadă de 
tranziție pentru a permite implementarea 
deplină a SIENA.

(19) Proliferarea canalelor de 
comunicare utilizate pentru transmiterea de 
informații privind asigurarea respectării 
legii între statele membre și a 
comunicărilor referitoare la acestea ar 
trebui remediată, deoarece împiedică 
schimbul adecvat și rapid de astfel de 
informații. Prin urmare, este justificat ca 
utilizarea aplicației de rețea pentru 
schimbul securizat de informații, denumită 
SIENA, gestionată de Europol în 
conformitate cu Regulamentul (UE) 
2016/794, să devină principala modalitate 
de schimb de informații și obligatorie 
pentru toate aceste furnizări de informații 
și comunicări efectuate în temeiul prezentei 
directive, inclusiv pentru trimiterea de 
cereri de informații punctelor de contact 
unice și direct autorităților de aplicare a 
legii, pentru furnizarea de informații în 
urma unor astfel de cereri și din proprie 
inițiativă, pentru comunicările privind 
refuzurile și clarificările, precum și pentru 
transmiterea de copii punctelor de contact 
unice și Europol. În acest scop, toate 
punctele de contact unice, precum și toate 
autoritățile de aplicare a legii care pot fi 
implicate în astfel de schimburi ar trebui să 
fie conectate direct la SIENA. În acest 
sens, este esențial ca implementarea 
deplină a SIENA să aibă loc nu mai târziu 
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de trei ani de la data intrării în vigoare a 
prezentei directive. Implementarea 
deplină a SIENA implică o modificare 
semnificativă a practicilor actuale din 
unele state membre și necesită reforme 
ample ale sistemelor naționale de 
informații și formarea personalului, care, 
la rândul lor, necesită resurse 
suplimentare.

Amendamentul 7

Propunere de directivă
Considerentul 20

Textul propus de Comisie Amendamentul

(20) Pentru a simplifica, a facilita și a 
gestiona mai bine fluxurile de informații, 
fiecare stat membru ar trebui să înființeze 
sau să desemneze un punct de contact unic 
responsabil de coordonarea schimburilor 
de informații efectuate în temeiul prezentei 
directive. Punctele de contact unice ar 
trebui, în special, să contribuie la atenuarea 
fragmentării peisajului autorităților de 
aplicare a legii, în mod specific în ceea ce 
privește fluxurile de informații, ca răspuns 
la nevoia tot mai mare de a combate în 
comun criminalitatea transfrontalieră, cum 
ar fi traficul de droguri și terorismul. 
Pentru ca punctele de contact unice să își 
poată îndeplini în mod eficace funcțiile de 
coordonare în ceea ce privește schimbul 
transfrontalier de informații în scopul 
aplicării legii efectuat în temeiul prezentei 
directive, ar trebui să li se atribuie o serie 
de sarcini minime specifice și să aibă, de 
asemenea, anumite capacități minime.

(20) Pentru a simplifica, a facilita și a 
gestiona mai bine fluxurile de informații, 
fiecare stat membru ar trebui să înființeze 
sau să desemneze un punct de contact unic 
responsabil de coordonarea schimburilor 
de informații efectuate în temeiul prezentei 
directive. Punctele de contact unice ar 
trebui, în special, să contribuie la atenuarea 
fragmentării peisajului autorităților de 
aplicare a legii, în mod specific în ceea ce 
privește fluxurile de informații, ca răspuns 
la nevoia tot mai mare de a combate în 
comun criminalitatea transfrontalieră, cum 
ar fi traficul de droguri și terorismul. 
Pentru ca punctele de contact unice să își 
poată îndeplini în mod eficace funcțiile de 
coordonare în ceea ce privește schimbul 
transfrontalier de informații în scopul 
aplicării legii efectuat în temeiul prezentei 
directive, ar trebui să li se atribuie o serie 
de sarcini minime specifice și să aibă, de 
asemenea, anumite capacități minime. Este 
important să se realizeze o evaluare a 
costurilor ghișeelor unice într-un stadiu 
incipient, cu cea mai mare precizie 
posibilă, pentru a fi în măsură să se 
pregătească în mod cuprinzător pentru 
impactul și punerea în aplicare a 
reformelor propuse. În acest sens, este 
oportun ca finanțarea reformelor TIC 
necesare să fie pe deplin asigurată din 
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Fondul pentru securitate internă, 
respectând totodată buna gestiune 
financiară și protejând interesele 
economice ale Uniunii.

Amendamentul 8

Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 2 – litera ca (nouă)

Textul propus de Comisie Amendamentul

(ca) infracțiunile care aduc atingere 
intereselor financiare ale Uniunii 
Europene, înțelese ca toate veniturile, 
cheltuielile și activele cuprinse, 
achiziționate din sau datorate bugetului 
Uniunii, din bugetele instituțiilor, 
organelor, oficiilor și agențiilor Uniunii 
instituite în temeiul tratatelor și din 
bugetele gestionate și monitorizate de 
instituțiile, organele, oficiile și agențiile 
Uniunii;

Amendamentul 9

Propunere de directivă
Articolul 2 – paragraful 1 – punctul 6

Textul propus de Comisie Amendamentul

(6) „date cu caracter personal” 
înseamnă datele cu caracter personal astfel 
cum sunt definite la articolul 4 punctul 1 
din Regulamentul (UE) 2016/679.

(6) „date cu caracter personal” 
înseamnă datele cu caracter personal astfel 
cum sunt definite la articolul 3 punctul 1 
din Directiva (UE) 2016/680.

Justificare

Nu trimiterea la RGPD, ci trimiterea la LED este pertinentă pentru prelucrarea datelor cu 
caracter personal avută în vedere în prezenta propunere.

Amendamentul 10

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 1 – partea introductivă
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Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic și, în cazul în 
care au decis astfel, autoritățile lor de 
aplicare a legii transmit cereri de informații 
punctelor de contact unice ale altor state 
membre în conformitate cu condițiile 
prevăzute la alineatele (2)-(5).

1. Statele membre se asigură că 
punctul lor de contact unic și, în cazul în 
care au decis astfel și au instituit într-un 
cadru național juridic specific, autoritățile 
lor de aplicare a legii transmit cereri de 
informații punctelor de contact unice ale 
altor state membre în conformitate cu 
condițiile prevăzute la alineatele (2)-(5).

Amendamentul 11

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 1 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

În cazul în care un stat membru decide că, 
pe lângă punctul său de contact unic, și 
autoritățile sale de aplicare a legii pot să 
transmită cereri de informații punctelor de 
contact unice ale altor state membre, acesta 
se asigură că autoritățile respective trimit, 
în același timp cu transmiterea acestor 
cereri, o copie a cererilor respective și a 
oricărei alte comunicări referitoare la 
acestea punctului de contact unic al statului 
membru respectiv.

În cazul în care un stat membru a instituit 
într-un cadru național juridic specific că, 
pe lângă punctul său de contact unic, și 
autoritățile sale de aplicare a legii pot să 
transmită cereri de informații punctelor de 
contact unice ale altor state membre, acesta 
se asigură că autoritățile respective trimit, 
în același timp cu transmiterea acestor 
cereri, o copie a cererilor respective și a 
oricărei alte comunicări referitoare la 
acestea punctului de contact unic al statului 
membru respectiv.

Amendamentul 12

Propunere de directivă
Articolul 4 – alineatul 3 – paragraful 2 – litera a

Textul propus de Comisie Amendamentul

(a) sunt esențiale pentru prevenirea 
unei amenințări imediate și grave la adresa 
siguranței publice a unui stat membru;

(a) sunt esențiale pentru prevenirea 
unei amenințări imediate și grave la adresa 
siguranței publice a Uniunii sau a unui stat 
membru;

Amendamentul 13
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Propunere de directivă
Articolul 5 – alineatul 1 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) șapte zile calendaristice, în cazul 
tuturor cererilor care nu sunt urgente.

(c) cinci zile calendaristice, în cazul 
tuturor cererilor care nu sunt urgente.

Amendamentul 14

Propunere de directivă
Articolul 8 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

Articolul 8a
Schimbul de informații și procedurile 
prevăzute la articolul 7 din Tratatul 

privind Uniunea Europeană
Autoritățile unui stat membru care face 
obiectul unei proceduri menționate la 
articolul 7 alineatul (1) sau la articolul 7 
alineatul (2) din Tratatul privind Uniunea 
Europeană care doresc să solicite 
informații de la un alt stat membru prin 
intermediul punctului unic de contact 
transmit cererile lor către Europol spre 
evaluare înainte ca acestea să poată fi 
adresate punctului unic de contact al 
celuilalt stat membru.

Articolul 8a este introdus în capitolul IV înaintea articolului 9. 

Amendamentul 15

Propunere de directivă
Articolul 13 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre se asigură că, 
atunci când punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor de aplicare a legii trimit 
cereri de informații, furnizează informații 
în urma unor astfel de cereri, furnizează 
informații din proprie inițiativă sau trimit 

1. Statele membre se asigură că, 
atunci când punctul lor de contact unic sau 
autoritățile lor de aplicare a legii trimit 
cereri de informații, furnizează informații 
în urma unor astfel de cereri, furnizează 
informații din proprie inițiativă sau trimit 
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alte comunicări referitoare la astfel de 
cereri în temeiul capitolelor II și III sau al 
articolului 12, fac acest lucru prin 
intermediul SIENA.

alte comunicări referitoare la astfel de 
cereri în temeiul capitolelor II și III sau al 
articolului 12, fac acest lucru numai prin 
intermediul SIENA.

Amendamentul 16

Propunere de directivă
Articolul 14 – alineatul 3 – litera c

Textul propus de Comisie Amendamentul

(c) punctului lor de contact unic i se 
pun la dispoziție personalul, resursele și 
capacitățile necesare, inclusiv în materie de 
traducere, pentru a-și îndeplini sarcinile în 
mod adecvat și rapid, în conformitate cu 
prezenta directivă și, în special, cu 
termenele prevăzute la articolul 5 
alineatul (1);

(c) punctului lor de contact unic i se 
pun la dispoziție personalul, resursele 
financiare și tehnice, clădirile, 
infrastructura și capacitățile necesare, 
inclusiv în materie de traducere, pentru 
îndeplinirea efectivă, adecvată și rapidă, a 
sarcinilor sale, în conformitate cu prezenta 
directivă și, în special, cu termenele 
prevăzute la articolul 5 alineatul (1);

Amendamentul 17

Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Statele membre furnizează 
Comisiei statistici privind schimburile de 
informații cu alte state membre în temeiul 
prezentei directive, până la data de 1 martie 
a fiecărui an.

1. Statele membre furnizează 
Comisiei statistici privind schimburile de 
informații cu alte state membre în temeiul 
prezentei directive, până la data de 1 martie 
a fiecărui an. Statisticile prezentate de 
statele membre sunt puse la dispoziția 
Parlamentului European.

Amendamentul 18

Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 2 – litera d

Textul propus de Comisie Amendamentul

(d) numărul de cazuri în care nu s-au 
respectat termenele menționate la articolul 

(d) numărul de cazuri în care nu s-au 
respectat termenele menționate la articolul 
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5 alineatul (1) din cauza obligației de a 
obține o autorizație judiciară în 
conformitate cu articolul 5 alineatul (2), 
defalcate pe statele membre care au 
transmis cererile de informații în cauză.

5 alineatul (1), defalcate pe tipul de 
nerespectare și pe statele membre care au 
transmis cererile de informații în cauză.

Amendamentul19

Propunere de directivă
Articolul 17 – alineatul 2 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

2a. Comisia compilează statisticile și 
le utilizează pentru îndeplinirea obligației 
de informare prevăzute la articolul 18. 
Statisticile compilate sunt puse la 
dispoziția Parlamentului European.

Amendamentul 20

Propunere de directivă
Articolul 18 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Până la [data intrării în vigoare + 3 
ani] și, ulterior, la fiecare șase ani, Comisia 
prezintă Parlamentului European și 
Consiliului un raport de evaluare a punerii 
în aplicare a prezentei directive.

1. Până la [data intrării în vigoare + 3 
ani] și, ulterior, la fiecare șase ani, Comisia 
prezintă Parlamentului European și 
Consiliului un raport de evaluare a punerii 
în aplicare a prezentei directive. Raportul 
cuprinde informații detaliate privind 
punerea în aplicare a prezentei directive 
de către fiecare stat membru.

Amendamentul 21

Propunere de directivă
Articolul 18 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Până la [data intrării în vigoare + 5 
ani], Comisia prezintă Parlamentului 
European și Consiliului un raport de 
evaluare a eficacității și eficacității 

2. Până la [data intrării în vigoare + 5 
ani], Comisia prezintă Parlamentului 
European și Consiliului un raport de 
evaluare a eficacității și eficacității 
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prezentei directive. Comisia ia în 
considerare informațiile furnizate de statele 
membre și orice alte informații relevante 
legate de transpunerea și punerea în 
aplicare a prezentei directive. Pe baza 
acestei evaluări, Comisia decide cu privire 
la acțiunile ulterioare adecvate, inclusiv, 
dacă este necesar, cu privire la 
oportunitatea prezentării unei propuneri 
legislative.

prezentei directive. Comisia ia în 
considerare informațiile furnizate de statele 
membre și orice alte informații relevante 
legate de transpunerea și punerea în 
aplicare a prezentei directive, în special în 
ceea ce privește obligațiile prevăzute la 
articolul 14 alineatul (3) litera (c). Pe baza 
acestei evaluări, Comisia decide cu privire 
la acțiunile ulterioare adecvate, inclusiv, 
dacă este necesar, cu privire la 
oportunitatea prezentării unei propuneri 
legislative, inclusiv la posibilitatea măririi 
domeniului de aplicare al prezentei 
directive.

Justificare

Raportul Comisiei ar trebui să conțină informații care să permită Parlamentului European și 
Consiliului să ia în considerare îndeplinirea rolului prezentei directive și posibilitatea 
extinderii domeniului său de aplicare, după caz.

Amendamentul 22

Propunere de directivă
Articolul 21 – alineatul 1 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Statele membre aplică aceste dispoziții de 
la data menționată. Cu toate acestea, 
statele membre aplică articolul 13 de la 
[data intrării în vigoare + 4 ani].

Statele membre aplică aceste dispoziții de 
la data menționată. Cu toate acestea, statele 
membre aplică articolul 13 de la [data 
intrării în vigoare + 3 ani].
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